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α. Τά περιεχόμενα των φ. 148γ-1 7 7 γ

β. Το άπόσπασμα άπό τη Διήγηση για την κτίση της 
'Αγίας Σοφίας

Μέχρι σήμερα δεν έχει περιγράφει λεπτομερώς ό Αθηναϊκός κώδικας 
1217. Σύμφωνα μέ τον έντυπο κατάλογο της Εθνικής Βιβλιοθήκης1 δ χαρτώος 
’Αθηναϊκός 1217, του 13ου αί., άποτελεΐται άπό 177 φύλλα και περιέχει (φ. 
1-147ν) τη Χρονική Σύνοψη του Κ. Μαναοση2. Γιά τά κείμενα στά ύπόλοιπα 
τριάντα φύλλα σημειώνεται: «Παρέπονται έν τέλει καί τινα περικεκομμένα

\ 9 9 A* - ν — % \ Τ Jκαι ασυναρτητα». Ui τελευταίοι αυτοί επικριτικοι χαρακτηρισμοί ηταν επαρ- 
κεΐς γιά νά άποτρέψουν κάθε σχετική έρευνα γιά το περιεχόμενο των φύλλων 
148γ-177γ , τά όποια παραμένουν μέχρι σήμερα άγνωστα καί άδηλα.

’Από τά περιεχόμενα του κώδικα μόνο της Χ(ρονικής) Σ(υνόψεως) του 
Κ. Μανασση (φ. 1-147ν) έχει προ ετών δημοσιευθεΐ, στήν κριτική έκδοση της 
Χ Σ 3, μιά κάποια περιγραφή. Έ κ εΐ άνέγραψα καί παρουσίασα κεφαλαιωδώς 
καί τό περιεχόμενο τών τριάντα τελευταίων φύλλων του κώδικα, πού είναι συ- 
σταχωμένα μετά τό κείμενο της Χ Σ 4.

Επανέρχομαι σήμερα στήν περιγραφή τών τριάντα φύλλων, γιατί αξίζει, 
νομίζω, νά καταγραφουν αναλυτικότερα τά κείμενά τους, άν καί μερικά άπό

1. I. Σακκελίων καί Α. Σακκελίων, Κατάλογος τών χειρογράφων τής ’Εθνικής Βι
βλιοθήκης τής 'ΕΗΜος (’ΑΟηναι 1892).

2. Δέν έχεται άληθείας ή διαπίστωση αύτή. Πράγματι στά φύλλα πού περιέχουν τή 
Χρονική Σύνοψη παρεμβάλλεται, παρατοποθετημένο, τί> φ. 62r-v πού περιέχει κείμενο τε
λείως ξένο πρδς αύτην, £να άπόσπασμα άκέφαλο καί κολοβό άπύ άστρολογικό κείμενο.

3. Constantini Manassis Breviarium Chronicum. CFHB, 36, Series Atheniensis 
(Athen is 1996), 2 τόμοι, έκδοση Od. Lampsidis. Βλ. περιγραφή του κώδικα στίς σ, CIX- 
cxn. Μέ βάση τΙς σημειώσεις γιά τ6ν κώδικα πού συγκέντρωσα τότε καί μέ πολύ λίγες 
ενημερωτικές προσθήκες έγραψα τό παρόν δημοσίευμα.

4. "Ο.π., CIX.
Δωδώνη; φιλολογία 29 (2000) 191-285
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αυτά είναι ακέφαλα, μερικά καί κολοβά. Εντούτοις ή έκφραση «περικεκομμένα 
και ασυνάρτητα» συνδέεται, ίσως, μόνο μέ τήν ατελέσφορη προσπάθεια του 
καταλογογράφου νά ταυτίσει τά κείμενα καί νά τοποθετήσει σέ όρθή σειρά τά 
τελευταία φύλλα του κώδικα. Παρουσιάζω τά φύλλα αυτά ένα πρός ένα, σύν
τομα βέβαια, άλλα χωρίς νά παραλείψω κανένα.

Ό  ’Αθηναϊκός κώδικας 1217, 8πως σήμερα είναι σταχωμένος, περιέλαβε, 
κατά τήν άποψή μου, Ινα πρώτο τμήμα άπό τό φ. 1 Ιως καί τό φ. 157ν, στό 
όποιο έχουν περιληφθεϊ ή Χ Σ  (φ. 1-147ν) καί δύο άποσπάσματα άπό τή Διό
πτρα Φιλίππου μονοτρόπου1 (φ. 148r-157v). Στά φύλλα αύτά ΐσως θά πρέπει 
νά προστεθεί καί τό φ. 168r-v, πού, έννοιολογικά, είναι συγγενικό μέ τό κεί
μενο τών φ. 148r-157v2. Τά υπόλοιπα φύλλα μετά τό φ. 157ν προέρχονται άπό 
άλλα χειρόγραφα καί έχουν συσταχωθεΐ μέ τό πρώτο τμήμα.

α. Τά περιεχόμενα τών φ. 148γ-177 γ

Μνεία του κάθε φύλλου καί του περιεχομένου του 
[’Αναφέρω τό κείμενο πού περιέχεται σέ κάθε φύλλο, τόσο στό recto όσο 

καί στό verso, καί παραθέτω τήν άρχή καί τό τέλος κάθε σελίδας του χειρο
γράφου. ’Ακολούθως, σέ γωνιακές άγκύλες, σημειώνονται οί άντίστοιχες σελί
δες και στίχοι της έντυπης —έφόσον υπάρχει— έκδοσης. 01 σημαντικές διαφο
ρετικές γραφές του ’Αθηναϊκού άπό τΙς έντυπες έκδόσεις καθώς καί τά 
σημαντικότερα (όρθογραφικά καί άλλα) σφάλματα υποσημειώνονται. Όταν 
τό κείμενο είναι άνέκδοτο, τότε παρέχονται περισσότερα στοιχεία γι’ αυτό 
ή καί παρατίθεται όλόκληρο].

148r-157v ’Αποσπάσματα άπό τή Διόπτρα Φιλίππου μονοτρόπου3 
148r (χωρίς τίτλο) 'Αρχή: ψνχής δ’ ονσίαν xal μορφήν ονδείς άνθρώπων* 

οΐόεν5 [Διόπτρα, κεφ. α, 159, 19].

1. Φιλίππου μονοτρόπου «Ή  Διόπτρα», Ό  “Αθω;, Άγιορβιτιχόν πβριοόίχόν έκ£ι3όμ. 
Οπό Σπ. Λαυριώτου. Έτος Α', τεύχος Α': Βίβλος καλουμένη ή Διόπτρα. (Έν Άγίψ *Όρ*ι 
1919, Έ ν ‘Αθήναις 1920). Γιά τό συγγραφέα Φίλιππο μονότροπο βλ. W. HOrandner, 
«Notlzcn zu Phllippos Monotropos», Βυζαντινά 13,2 (Δώρημα στόν ’Ιωάννη Καρα- 
γιαννόπουλο) (1985) 817-31. Περισσότερα γιά τά άποσπάσματα άπό τή Διόπτρα πού 
περιλαμβάνονται στόν Αθηναϊκό 1217 σέ Λλλο δημοσίευμά μας, 6που καί ή ίκ8<χτη τών 
άποσπασμάτων αυτών.

2. Βλ. πιό κάτω, 201.
3. Φιλίππου μονοτρόπου, δ.π. X  Athenloneie 1217 Δ <* Διόπτρα Φιλίππου 

μονοτρόπου
ί. abbrov(iatio) X
5. ΐδ«* X
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Τέλος: φρενόληπτος δ* ο#ν έτερος, μωρός, παράφρων, αυος1 [160, 6] 
148ν ’Αρχή: καί έτερος ανόητος, νοημων δέ γε άλλος [160, 7]
Τέλος: * Αλλους γενναίους, ανδρικούς, δειλούς άνανδρους2 άλλους [160, 29] 
149τ ’Αρχή: παρησω3 δέ γε τά πολλά σύσσημα^ καί τάς θέσεις [160,30] 
Τέλος: τοϋ άνω κόσμον άπαντα άσώματά μοι νόει [161, 12]
149ν ’Αρχή: και νοερά καί αϋλα, αθάνατα διόλουδ [161, 13]
Τέλος: πρός δέ και αίμα φλέγμα τε ή τετρακτύς γάρ αϋτη6 [161, 33] 
150γ ’Αρχή: ώς και αυτή7 προείρηκας, προ μικρού® εν τω λόγω [161,34] 
Τέλος: τούτοις τοϊς τέσααραι καιροΐς ακολουθεί ή κράσις [162, 18]
150ν ’Αρχή: και ή ποιότης9 αϋθις τε10 τών απάντων σωμάτων [162, 19] 
Τέλος: χτισμάτων*! ονν12 τών υλικών τάς οικείας δυνάμεις [163, 3]
i r i  ν  ' '  / / \ / \ _lo ir  2/τον τέταρτο στίχο περατώνεται το κείμενο με το πρώτο —οπως 

είναι σήμερα στο χειρόγραφο— απόσπασμα άπο τή Διόπτρα. [Στό τέλος του 
πέμπτου στίχου έπαναγράφονται, χωρίς πνεύμα καί τόνους, οί δύο τελευταίες 
λέξε',ς του τελευταίου στίχου άόρατος διόλου.]

Στίχοι: καί ένεογείας τάς αντοϋ δεικνύει καθ> έκάστην13 / έν ουρανώ14 έν 
αέρι,5, ήλιο) και σελ.ήνη } άνέμοις <5ε16 και ύετοΐς έν17 γή και έν θαλάσσγι / 
αυτός υπάρχων φυσικώς άόρατος διόλου [163, 4-7],

Ακολουθεί σημείωμα μεταγενέστερου γραφέα ή κατόχου του κώδικα σέ 
τέσσερις γραμμές: f  μνήστητι Κύριε τήν ψυχήν τοϋ δούλου σου Σαραντηνοϋ 
και ξυμβίου / έκ Κρήτης και γονείς τούς Χρί<στ>ου και Εύριθείας [άκολουθουν 
ανορθόγραφα εξι λέξεις πού είναι άδύνατον νά καθοριστούν] / μνήστητι Κύριε.

1. άλλος Δ
2. δ’ όνάνδρονζ Δ
3. τιαρείσω X
4. αύστειμα X
5. άΟάχ'ατα διό)χ>ν: οΰτω γάρ έστί πρώτον Δ it* ολου θΐ ubique X
6. αίματος τε και φλέγματος τής τετρακτύος ταύτης Δ τετρακτής X
7. αντη Δ
8. τιροήρηκας προμικρον X
9. ήτιιότης ΧΔ

10. δέ Δ
14. κτησμάτο)!' X
12. δή Δ
13. δείκνυσι κατά φύσιν Δ καθεκάύτην X
14. abbrev. X
15. έν άέρι: έν άέρει X : melius άέρι τε Δ
16. τε Δ
17. έν; καί Δ
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καί διάσωσον I καί διαφύλαξον καί κνβέρνησον1. Στό φ. 150ν, στό άνω περιθώ
ριο, είναι γραμμένη ή ?δια σημείωση: f  μνήστητι Κύριε τήν ψυχήν τοϋ δού
λου, άλλα ή λεπίδα του βιβλιοδέτη Ιχει άποκόψει τό μεγαλύτερο τμήμα τών 
γραμμάτων μετά τη λέξη δούλ καί άφησε έννέα γράμματα άπό τΙς Ιξι άκα- 
θόριστες λέξεις δπως καί τή συνέχεια του σημειώματος μνήστητι Κύριε καί διά· 
σωσον καί διαφύλαΐξον καί κνβέρνησον f 2.

Γιά τή βυζαντινή οίκογένεια Σαραντηνός πολύ λίγα έχουν μέχρι σήμερα γραφεί. Γιά 
τό οίκογενειακό βνομα Σαραντηνός βλ. The Oxford Dictionary of Byzantium 2 (1991) 
στό λήμμα «Karantenos Manuel»· V. Laurent, Les regestes, 1ος τ., 4o τεΰχ. (Παρίσι 
1971), 38 κ.έ.· Crlscuolo Ugo, «Un inedlta didascalla dl Manuele Karanteno o Saran- 
teno», Bolletino della Badia Greca di Grotlaferrata 30 (1976) 142-46· 6 ίδιος, «Un 
opusculo inedito dl Manuele Carantono o Saranteno», Ε Ε Β Σ  42 (1975/76) 213-21, 
έδώ σ. 214, σημ. 6· 6 ίδιος, «Altri inediti di Manuele Karanteno o Saranteno», 
Ε Ε Β Σ  44 (1979/80) 151-63* ’Ιάκωβος Α. Ναυπλιώτης-Σαραντηνός, «ΣαραντηνοΙ - Βυ
ζάντιο - Νάξος. Ή  πορεία μιας οικογένειας μέσα στους αιώνες», Βυζωτινός Δόμος 2 (1988) 
58-73. Ό  τελευταίος αύτός συγγραφέας άναγράφει καί τον ταυτισμό τοϋ οίκογενειακοΰ έπι- 
Οέτου Σαραν τηνός μέ τό κεφαλληνιακό Καραντηνός, διότι (σ. 61) «δέν άποκλείεται... μετα
γενέστερα μέ τήν έπίδραση της κοινής ρίζας, τύ κ να μετατράπηκε σέ σ, ίσως μέ τήν Ιδέα 
δτι γινόταν πιό έλληνικό. "Αν εΐναι έτσι, τότε αυτή ή άλλαγή θά πρέπει νά πρωτοέγινε στά 
τέλη του 12ου at. μια καί ό πρώτος Σαραντηνός πού ξέρουμε είναι δ πατριάρχης Μανουήλ 
Α'». Ή  μετατροπή του κ σέ σ αιτιολογείται άπό τό γλωσσικό φαινόμενο τοϋ τσιτακισμού 
σέ ιδιώματα της νέας έλληνικής, δπου τό κ προφέρεται ώς α ή τα (Ιδίωμα Κρήτης καί άλλων 
νησιών τοϋ έλλαδικοΰ χώρου). Έ τσι ή αιτιολογία πού άναγράφει δ έρευνητής Ί .  Ναυπλιώ- 
της δέν είναι βέβαια ή έΟνική αύταρέσκεια. Αύτό άκριβώς Ιρχεται νά ένδυναμώσει καί τδ 
σημείωμα άπύ τύν ’Αθηναϊκά κώδικα πού δημοσιεύουμε πιδ πάνω, δπου γράφεται ίκ Κρή
της, έάν σωστά εικάζουμε τό Κ  καί τό τ (διότι άλλη άνάγνωση τοϋ χειρογράφου έκ τών 
πραγμάτων δέν χορηγεί Ικανοποιητική άπάντηση καί είναι ά-νόητη). Στήν περίπτωση 
αύτή ή καταγωγή τών Σαραντηνών θεωρούμε δτι πρέπει άκόμα νά προβληματίσει τήν Ιρευνα.

Κάτω άπό τό σημείωμα, οτό κάτω μισό ττ9)ς σελίδας, γράφεται τίτλος 
σφαίρα έν fj καί τά Ιερά ζώδια τών χρόνων πάντων καί άποτυπώνονται τρεις 
όμόκεντροι έπάλληλοι άστρονομικοΐ κύκλοι. 01 δύο έξωτερικοΐ διαιρούνται μέ

1. Τό χειρόγραφο Ιχει: f  μνήατιτι xe [βραχυγραφία] τήν ψιχήν χοϋ δού οον Σαραντι- 
νοΰ καί ξνμβίον / ίκ Κρήτης καί γωνείς [έπάνω άπό τύ ν βραχυγραφία πιθανόν τοϋ εις] TOtJfi 
ΧρΙ<ητ>ον καί ΈβριθεΙας [έπάνω άπό τδ 0 βραχυγραφία τοϋ ttai] ■■■/■■ μνήστιτι κε [βραχυ
γραφία] καί όι' firtwaov / καί διδφήλαξον καί κηβέρνηαον.

2. f  μνήστιτι κε [βραχυγραφία] τήν ψιχήν τοΰ δούλ X. Τό διάστημα μισοϋ στίχου 
μετά τή λέξη Αούλ καί τύ μισδ τοΰ δευτέρου στίχου δέν έπαρκοΰν γιά νά άναγραφεί καί 
πάλι τύ υπόλοιπο κείμενο τοΰ σημειώματος σου Σαοαντινοΰ καί ξνμβίον — καί ΈβριθΐΙαζ 
δπως καί ίλα τά γράμματα τών Ιξι άκαθδριστων λέξεων πριν άπό τή γραφή τοΰ τελείrraίου 
τμήματος τοϋ σημειώματος μνήστιτι κβ [βραχυγραφία] καί Α* άσωσον καί όιαφήλα /  ξοψ 
καί χηβίςνησον f  X.
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άκτίνες σε 12 τμήματα πού αντιστοιχούν στά δώδεκα ζώδια, ό τρίτος, χωρίς 
άκτίνες. φέρει τή φράση μονόν μάθημα καί πρώτον έστίν. Σέ τέσσερις στί
χους γράφονται στη συνέχεια λέξεις δυσκαθόριστες. Επάνω άπό τον πρώτο 
εξωτερικό κύκλο, σέ κάθε τμήμα, γράφονται ή μη ελληνική ονομασία του 
ζωδίου και μεταξύ του πρώτου και δευτέρου κύκλου ή ελληνική, π .χ.: φα- 
μενώ — ιχθύες' παχών — ταύρος. Στην άνω άριστερή γωνία του σχεδίου: 
χειμώνος ζώδιον' στήν κάτω άριστερή: φθινοπώρου ζώδιον  στην κάτω 
δεξιά: θέρους ζώδιον’ στήν άνω δεξιά, δέ φαίνεται: ( εαρος ζώδιον}  (βλ. φω
τοτυπία φ. 151γ).

Ιδ ίν  λευκό. Στο άνω μισό της σελίδας σχεδιάζονται μόνο τρεις ομόκεν
τροι, επάλληλοι κύκλοι, χωρίς καμιά λέξη ή γράμμα.

152γ Επάνω άπό τό κείμενο στο άνω περιθώριο τίτλος: ή σαρξ προς την 
ψυχήν. 'Όταν άρχίζει ό λόγος της ψυχής ή της σαρκός, γράφεται στο εξωτερικό 
πλευρικό -περιθώριο ή ψυχή, ή σαρξ καί τό κείμενο άρχίζει με κεφαλαίο. Αυτό 
παρατηρεΐται στο φ. Ι52ν: ή ψνχή — Ειπέ μοι [38, 10]* ή σαρξ — Κυρία μον 
[38, 14]* ή ψνχή — Εϊπ,ερ [38, 17], ενώ στο φ. 153γ : ή σαρξ γράφεται στό άνω 
περιθώριο1. Κεφαλαία γράφονται επίσης στά φ. 152r Και άκονσον [37, 10]* 
153γ Και άκονσον [38, 18]' 154ν Άνέβησαν [40, 15]* 156ν rH  δ’ ήμετέρα [43, 
31]* 148ν \4)1ονς [160, 29]* 150γ Τα δέ [161, 37]* Έ χ ει δ’ ό [162, 6]* 150ν 
[και] "Ωσπερ [163, 2]. Στά περισσότερα διαφαίνεται ή τάση του γραφέα νά 
άποτυπώσει διακοσμημένα κεφαλαία.

Άρχή: Και άκονσον, κυρία μον, ώδε2 μικρόν και πρόσχες [37, 10] 
Τέλος: αν δ" άμε/.ώμεν1* ώς νωθραι και όκνηραί και χανναι [37, 31] 
Στό εξωτερικό περιθώριο βραχυγραφημένη ή λέξη υποτύπωσις3.
152ν Άρχή: [ και] k νπερτιθέμεναι** άεΐ ημέραν έξημέρας [37, 32] 
Τέλος: ειπέ τά προσταχθέντα σοι, μή παρήκοος ym?5. [38, 16]
153r6 Ά νω περιθώριο, τίτλος ή σάρξ' άρχή του κειμένου: Καί άκονσον, 

παμφίλτατη1, ώδε την Ιστορίαν [38, 18]
Τέλος: και όντως εμειναν έκεϊ και τό8 τιρωι όρθρίσας9 [39, 1]

1. "Ισως ή ψνχή καί ή σάρξ νά είχαν γραφεί καί σέ £λλα φύλλα τοϋ χειρογράφου πού
περιέχουν τη Διόπτρα, άλλά σήμερα, μετά τή στάχωση, δέ φαίνονται.

2. ώόε et ubique X  2α. δαμε)χάμεν X
3. Βλ. Od. Lampsidis, «Είη unbekanntes vocabulura marginale», Jahrbuch der

0sterreichischen Byzantinislik 45 (1995) 75-78.
4. seal om. Δ 4α. ύίίερτιθέμεθα X
5. ido Δ
6. είπερ νπείκειν χρεωστεϊς ώς δούλη τή Κνρίφ [38, 17] Δ: om. X
7. ψλτάτη μου Δ
8. τώ X
9. όρθρήσας X
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Στδ πλευρικέ έξωτερικό περιθώριο βραχυγραφημένες γράφονται ot λέξεις 
ύποτύπωσις{ καί σημείωσαι.

153ν ’Αρχή: ήμέρφ πέμπτη άπελθεΐν, ό πενθερός όέ2 λέγει [39, 2] 
Τέλος: Ιδών δέ οϋτος τούς αυτούς έν τη πλατείς λέγει. [39, 20]
154γ Άρχή: πόΟεν οϋν Ζρχει3, άδελφέ, καί που πορεύει4, φράσον [39, 21] 
Τέλος: νεκράν ώς ταυ την εϋρηκεν, είς τό Ιδιον κτήνος5 [40, 3]
154ν Άρχή: τό6 σώμα ταύτης τέθηκεν7· άπαίρει8 είς9 πατρίδα10 [40, 4] 
Τέλος: καί χιλιάδες Ιπεαον όκτώ καί δέκα πάλιν [40, 23]
155γ Άρχή: και h i  atJ άνέβησαν εις Βεθήλ11 μετά θρήνων12 [40, 24] 
Τέλος: ώς χιλιάδες εϊκοσιν13 σύν τούτοις άλλαις14 πέντε [41, 2]
155ν15 Άρχή: έκ δέ νΐών τοΰ 'Ισραήλ15* άνδρες τριάκοντά γε [41, 4] 
Τέλος: καί ένετείλαντο αύτοϊς τον1β πάντας άποκτεϊναι [41, 26]
156γ Άρχή: πόσαι σφαγαΐ καί θάνατοι διά νωθρήν ζαβίαν11 [42, 35] 
Τέλος: τούς <5ε18 ίλάττω ονδαμώς19 οϋτ' άρσεν ούτε θήλυ20 [43, 18]
156ν Άρχή: ούτε γυναίκας όπωσοΰν21 νεάνιν22 ή ρνσήν τε23 [43, 19] 
Τέλος: δτι λενκαί γεγένηνται24 πρός δρέπανον θανάτου [44, 2]
157r Άρχή: ό χρόνος γάρ σε δ μακρός τό τέλος σουΚ διδάσκει [44, 3]

1. Βλ. mA πάνω, σ. 195, σημ. 3.
2. όή Δ
3. Ιρχη Δ
4. πορεύη Δ
5. χτίνος X
6. τώ X
7. riOetxev Δ
8. άπέρη X
9. πρός Δ

10. abbrev. X
11. ΒαιΟήΧ Δ
12. θρήνου Δ
13. εϊκωσιν X
14. είκοσι πρός χαύταις άλλαι Δ
15. καί ΰνόρες μέντοι έχατόν rfi ήμ4ρφ ixslvj) [41, 3] Δ: om. X 15a. abbrev. X
16. τούς Δ
17. μικρόν νωθρίαν Δ ζαβίαν: vldo Ν. Άνδριώτης, 'Ετυμολογικό Λιξιχό τής Νβο· 

ιλλψ'ΐκής (Θεσσαλονίκη 1967*), voc. «ζαβός» et «ζαβώνω».
18. totia&e X
19. ονό’ άμώς X
20. ΰύλη X
21. άποαοϋν X
22. νιάνην X
23. ρνττήν re, (ρναήν;) Δ
24. ye yivrjvrut Δ
25. τό πέρας ού Δ



Τέλος: rfj νπερθέσει δηλαδή αυτών τάς άμαρτίας1 [44, 22]
157υ ’Αρχή: λογίζει, ώ πανκώαστε2, δτι έκφενξει3 τάχα [44, 23]
Τέλος: ειρήνην δόξαν και τιμήν καί στέφανον παρέξει4 [45, 4]
158γ λευκό.

5 Από τήν ομοιότητα στη γραφή τών δύο άποσπασμάτων της Διόπτρας μέ 
εκείνη της ΧΣ, πού διαπιστώνεται κατά τήν ανάγνωση τοΰ χειρογράφου, συμ- 
περαίνεται δτι ό ίδιος γραφέας έγραψε τά φύλλα 148γ-157υ καί το κείμενο 
της ΧΣ.

Παρατηρεΐται επίσης ομοιότητα μέ τή Χ Σ  στις βραχυγραφημένες λέξεις 
στό περιθώριο τών φ. 152γ (βραχυγραφία της λέξεως νποτνπωσις) καί 153r 
(βραχυγραφία της ίδιας λέξεως όπως καί τοΰ ρηματικοΰ τύπου οημείωσαι)5. 
Ό  γραφέας λοιπόν άρχισε νά γράφει τις λέξεις αύτές στά συγκεκριμένα φύλλα 
στό περιθώριο, χωρίς νά συνεχίσει τήν αναγραφή τους στά επόμενα. Τό γεγονός 
αυτό συνηγορεί υπέρ της άπόψεως ότι τά φ. 152 καί 153 άκολουθοΰσαν άμέσως 
τή Χ Σ , καί ως έκ τούτου τό δεύτερο άπόσπασμα (φ. 152r-157v) είχε παρα- 
τοποθετηθεΐ καί θά έπρεπε νά είχε τεθεί πριν άπό τό πρώτο (φ. 148r-151r).

'Η σειρά τών άντιγραφομένων στίχων της Διόπτροίς στά δύο άποσπάσμα- 
τα (148γ-151γ, 152r-157v) τοΰ σταχωμένου κώδικα σέ άντιβολή μέ τήν έκ
δοση της Διόπτρας όδηγεΐ στό ίδιο συμπέρασμα, στήν παρατοποθέτηση καί 
αντιμετάθεση τών δύο άποσπασμάτων: τό πρώτο άπόσπασμα (148r-151r) 
άντιστοιχεΐ στις σ. 159-163, τό δεύτερο (152r-157v) στις σ. 37-45 της έκδό- 
σεως της Διόπτρας.

Τέλος, καί ό τίτλος ή σαρξ προς τήν ψυχήν, πού γράφεται έπάνω άπό τό 
κείμενο στό φ. 152γ, πού άφορά δμως καί τά δύο αποσπάσματα, επιβεβαιώνει 
δτι τά φ. 152r-157v προηγούντο τών φ. 148γ-151γ.

Είναι δυνατόν τό πρώτο χειρόγραφο τοΰ κώδικα 1217 μετά τό φ. 158γ, 
λευκό, νά είχε καί άλλα φύλλα, τά όποΐα παρέπεσαν. ‘Όπως δμως σήμερα πα
ρουσιάζεται τό χειρόγραφο, καί άπό τον καταλογογράφο, οδηγείται ό ερευνητής 
νά χρονολογήσει τά φύλλα έως καί τό φ. 157ν σέ χρόνους της πρώτης πεντη
κονταετίας τοΰ 13ου αί. Τά υπόλοιπα φύλλα 158-176 (τό φ. 177r είναι λευκό) 
πρέπει νά χρονολογηθούν μετά τήν πατριαρχία ’Ιωάννη ΙΑ' Βέκκου (1275
1282 καί fl297). Ειδικότερα τά τρία τελευταία κείμενα γιά τήν έκπόρευση
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1. όνομίας Δ
2. ΪΛγΙζγι, ώ παμφίλτατε Δ
3. έκφεύξβ Δ
4. παρέξει και στεφάνους Δ
5. Βλ. πιό πάνω, 195, 196.
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του αγίου Πνεύματος (φ. 172r-176v) πρέπει νά έχουν συντεθεΐ μετά τό 1283 
καί πρίν άπό τό 1285, δηλαδή στό χρονικό διάστημα, κατά τό όποιο 0 πατριάρ
χης εϊχε άπομακρυνθεΐ άπό τό άξίωμά του, άλλά παρέμενε ένεργός συμμέτοχος 
στή διαμάχη γιά τήν έκπόρευση του άγίου Πνεύματος, καί πριν άπό τόν άφορι- 
σμό του (12851) έπί πατριαρχίας Γρηγορίου Β '2 (1283-1289). Στό χειρό
γραφο δμως καταγράφηκαν σέ μεταγενέστερους χρόνους3.

Έ ν  τέλει όφείλουμε νά ομολογήσουμε δτι Ιδιαιτέρως ή λεπτομερής διερεύ- 
νηση του χαρτιού πού χρησιμοποιήθηκε στά φύλλα πρίν άπό καί μετά τό φ. 
157ν —τό όποιο θεωρούμε τό τελευταίο φύλλο του πρώτου συσταχωμένου 
χειρογράφου τοΰ ΆΟηναϊκοΰ 12174— θά μάς χορηγοΰσε πιθανότερες καί πει
στικότερες χρονολογικές ένδείξεις γιά τά χειρόγραφα πού είναι συσταχωμένα 
στόν κώδικα.

Ό  γραφέας τών στίχων της Διόπτρας καί στά δύο άποσπάσματα δέ φαί
νεται νά είναι ο ίδιος μέ έκεινον πού έγραψε τό σημείωμα μνήστητι. Τό σημείω
μα έχει γράψει μεταγενέστερος —πολύ πιθανόν μετά τ/) βεβαία χρονολόγηση 
τών τριών τελευταίων θεολογικών κειμένων— κάτοχος τοΰ χειρογράφου5 στό 
κενό διάστημα ανάμεσα στό τέλος τοΰ Αποσπάσματος της Διόπτρας καί στή 
σχεδίαση καί γραφή τών κύκλων μέ τά ζώδια στό φ. 151 r.

[Ά πό τό φ. 148r έως καί τό φ. 151 r κάθε στίχος χωρίζεται στά δύο 
μέ τελεία, έκτός άπό τούς στ. 4 τοΰ 148r καί 1, 4, 15 καί 17 τοΰ 149r. "Η 
τελεία αύτή συμπίπτει μέ τή μετρική τομή. Μάλιστα στά φ. 149ν, 150r 
καί 150ν ό χωρισμός εϊναι περισσότερο έμφανής, διότι τά δύο ήμιστίχια, 
έκτός άπό έκεΐνα τοΰ τελευταίου στίχου τοΰ φ. 150ν, χωρίζονται βχι μόνο 
μέ τήν τελεία άλλά καί μέ Ινα έμφανώς έκ προθέσεως άγραφο διάστημα.

1. Ν. Γ. Ξεξάκης, '/ν>ώη·ης Βέκχος m l al OeoXoytxal αντιλτ'ιψας αντον (ΆΟήναι 1981), 
50/51.

2. Αύτή τή χρονολογία «ρίπου καί τήν αίτιολόγησή της βϊχβμί άναγράψει στήν 
Ικδοοη της Χρονικής Συνόψίως τοΰ Κ. Μανασση (C. Manassis Breviarium chronicum, 
δ.π., σ. CTX). Στή χρονολόγηση αύτή ύπόκβινται γϊνικά όλα τά φύλλα μετά τό 157ν.

3. ΙΙροκύτττίΐ τό έρώτημα: Τά φ. 158Γ-177r, πού συσταχώθηκαν στόν’Αθηναϊκά 1217, 
άποτβλοΰν σπάραγμα ένός ένιαίου χβιρογράφου ή μήπως σπαράγματα δύο τουλάχιστον χ*ι- 
ρογράφων μέ κυρώτερα κείμενά στό καθένα τή Διήγηση γιά τήν κτίση τής ’Αγίας Σοφίας 
καί τά τρία κείμκνα γιά τήν έκπόρΓΧτη τοΰ άγίου Π νάματος; Σέ κάΟ* π*ρίπτωση όμως τά 
«ΐκοσι τβλβυταΐα φύλλα, καί γιά λόγους παλαιογραφικούς, πρέπιι νά χρονολογηθούν, ώς 
πρός τήν καταγραφή τους, στά τέλη τοΰ 13ου μέ άρχές τοΰ 14ου αί. καί μιρικά άπό αύτά 
άκόμη μβταγβνέστιρα.

4. Βλ. καί πιό κάτω, 201, δπου σημ«ών*ται ή πιθανότητα τό φ. 168r-v έννοιο- 
λογικά νά άνήχε καί αύτό στό πρώτο χειρόγραφο τοΰ ’Αθηναϊκού 1217, βύμφωνα μέ τίς 
(ννοι« στά έκβΐ καταγραμμένα κιίμΓνα,

5. Βλ. καί πιό πάνω, 193.
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*Η ιδιοτυπία αύτη του γραφέα — ο χωρισμός δηλαδή του στίχου μέ 
τελεία, αλλά καί μέ κόμμα ή μέ άπόστάση μεγαλύτερη άπο εκείνη πού χωρίζει 
δύο λέξεις ,ή δύο προτάσεις — παρατηρεΐται καί στα προηγούμενα φύλλα, 
βπου καταγράφεται το κείμενο της Διόπτρας: 152r έκτος άπο τδ στ. 16" 
152ν έκτδς άπδ τούς στ. 2, 5, 8, 13 (παραλείπεται ή λέξη κριτών), 14, 18 
καί 20* 153γ έκτδς άπδ τούς στ. 1, 2, 7 καί 14* 153ν έκτδς άπδ τδ 2ο στ.* 
154γ έκτδς άπδ τούς στ. 11 καί 18* 154ν έκτδς άπδ τούς στ. 8, 11, 12 καί 18* 
155γ έκτδς άπδ τούς στ. 2, 4, 6, 7, 18, 19 καί 20' 155ν έκτδς άπδ τούς στ.
10, 11, 14, 15, 18 καί 19* 156r έκτδς άπδ τούς στ. 15 καί 20* 156ν έκτδς 
άπδ τούς στ. 5, 6 καί 19· 157r έκτδς άπδ τδ 16ο στ.· 157ν σέ ολους τούς 
στίχους χωρίς έξαίρεση. Κάθε φύλλο έχει 18-22 στίχους. (Παραπέμπουμε 
καί πάλι (βλ. πιο πάνω, σ. 192, σημ. 1) σέ άλλο δημοσίευμά μας—-άπδ 
οπου παίρνουμε τις παρατηρήσεις μας γιά τδν ύπερτονισμδ της τομής —, 
ιδιαίτερα στδ σημείο δτι μερικές φορές ή τομή συμπίπτει μέ τδ τέλος προσ- 
φωνήσεως ή προτάσεως).

'Η άποψη δτι ο γραφέας των στίχων τής Διόπτρας φαίνεται νά είναι
6 ίδιος μέ έκεΐνον πού έγραψε τή Χ Σ  στδν Άθην. 1217 (πιδ πάνω, 197) 
ένισχύεται καί άπδ τή διαπίστωση οτι ή τακτική του χωρισμού των στίχων 
μέ τελεία ή κόμμα τηρήθηκε σέ ίκανδ βαθμδ καί στδ κείμενο της Χ Σ . Συγκε
κριμένα άπδ τούς περίπου 20 στίχους πού έχει κάθε σελίδα του χφ ό 
χωρισμός αύτδς σημειώνεται σε: 18 στίχους στδ φ. 6ν, 15 στδ 9ν, 20 
στδ 28ν, 15 στδ 31ν, 18 στδ 74ν, 16 στδ 116ν, 14 στδ 143ν, 16 στδ 
146ν καί στούς 14 άπδ τούς 15 στίχους του 147ν.

Ό  W. Horandner («Beobachtungen zur Literarasthetik der B y- 
zantiner. Einige byzantinische Zeugnisse zu Metrik und Rhythmik», 
Στέφανος. Byzantinoslavica LV I (1995) 279-90, έδώ 286, σημ. 29) μνημο
νεύοντας τήν πιδ πάνω ιδιοτυπία των γραφέων ώς προς τήν τομή παραπέμπει 
σέ μελέτη του C. Ν. Constantinides («Poetic Colophons in Medieval Cy
priot Manuscripts» στην έκδοση των A. A, M. Bryer καί G. S. Georghalli- 
des, The Sweet Land o f  Cyprus [Nicosia 1993], 319*80) καί, χωρίς 
άμφιβολία, στούς πίνακες πού παρατίθενται στδ τέλος του δημοσιεύματος. 
Έ κ εΐ παρουσιάζονται στιχουργημένοι κολοφώνες μέ τήν ιδιοτυπία αυτή με
ταξύ άλλων άπδ τά χειρόγραφα Paris, gr. 1215 (a. 1080), Paris, gr. 1770 
(a. 1545) καί Vat. Ottobon. gr. 25 (a. 1564/65).

Σέ έργο του ίδιου συγγραφέα (C. Ν. Constantinides καί R. Browning, 
Dated Greek Manuscripts from Cyprus to the Year 1570 [Nicosia 1993]), 
καί πάλι στούς πίνακες, παρατηρούμε τήν ιδιοτυπία αυτή μεταξύ άλλων καί 
στα χφφ Athos Laura Θ 91 (a. 1536), Monac. gr. 189 (a. 1558), Paris 
gr. 1390 (a. 1469) καί Vat. Palat. gr. 397 (a. 1550). Γραφέας στα Monac.
189, Paris. 1770 καί V at. Palat. 397 ό 'Ιερώνυμος Τραγουδιστής.
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Κατά την έπεξεργασία του κειμένου τής ΧΣ γιά την κριτική της έκδοση 
(πιό πάνω, σ. 191, σημ. 3) είχαμε κρατήσει λίγες σημειώσεις καί γιά τήν 
ιδιοτυπία αυτή, τήν οποία, μέ τις πιό πάνω βιβλιογραφικές παραπομπές, 
κεφαλαιωδώς παρουσιάσαμε έδώ. Περισσότερα καί λε7ττομερέστερα στό προ- 
μνημονευθέν δημοσίευμά μας.]

158ν-160ν Αί τών ... μαθητών ... προσωνυμίαι και 
έπιφάνειαι τον Κυρίου

158ν Στήν άνω ώα ώς τίτλος γράφεται Αί τών οβ' [= 72 ] μαθητών τον 
Κυρίου1 προσωνυμίαι αί έν τφ κατά Αουκάν εναγγελίφ2 μνημονευόμεναι3 
αϋται είσίν.

159r-v Συνεχίζονται οί προσωνυμίες.
160r Συνεχίζεται τό προηγούμενο κείμενο καί άρχίζει τό κεφάλαιο Δέκα 

έπιφάνειαι του Κυρίου τοΐς μαΟηταϊς γενόμεναι μετά τήν έκ νεκρών αυτόν άνά- 
στασιν.

160ν Συνεχίζεται τό προηγούμενο κεφάλαιο καί άρχίζει νέο Μετά τήν είς 
ουρανούς Άνοδον, πού περατώνεται στό τέλος του φύλλου.

161r-v Γνώσις τών θρόνων τών πατριαρχοχν
161r Τίτλος: Γνώσις τών θρόνων τών πατριαρχών* και τών ευαγγελίων 

πότε έγράφησαν
161 ν Ό  τελευταίος στίχος του κειμένου αύτοΰ καί του φύλλου είναι τών

δέ σεραφϊμ οί αρχιεπίσκοποι ώς έν τοϊς εύαγγελίοις.........  (άκολουΟοΰν δύο άδιά-
γνωστες λέξεις). Τό κείμενο είναι κολοβό.

162r-167v Διήγηση γιά τήν κτίση της 'Αγίας Σοφίας
162γ ’Αρχίζει κείμενο, άτιτλο, άκέφαλο καί κολοβό, άπό τή Διήγηση γιά 

τήν κτίση της ‘Αγίας Σοφίας, τό όποιο συνεχίζεται έως τό φ. 167ν. Λεπτομερή 
περιγραφή του κειμένου κάθε φύλλου βλ. στό δεύτερο μέρος του δημοσιεύματός

1. abbrev. et ubique X
2. abbrev. X
3. μνημονιβό/ιτναι X
ί. Βλ. Η. Ο. Beck, Kirche und theologieche Literatur im bysantiniichen Reich, 

(Miinchen 1959), 60-67, 152-56· H. Hunger, D ie hochsprachliche profane Literatur 
der Bysan finer, I (MUnchon 1978), 531/32· θρησ*. κ. Ή 0, 'Eyxvnk. 10 (1967) λήμμα 
«Πατριάρχης», στήλβς 140-43 (συντάκτης Pierre ΓΗυΙΙΙΐΟΓ)· Β«σ, Στ*φανίΛης, Έχχλη- 
ataaτιχή Ιστορία, (19703), γιά τήν Πατριάρχων ϊτ*ντ*ρχία σ. 358-61· κίβικάτερα γιά τού< 
κανόνις πού κατηύθυναν τή χριστιανική Εκκλησία στήν rrcplo&o άπό τύν 4ο Ιω« τόν 9ο αί. 
βλ. P. Joannou, Fonti. Discipline g0nirale antique, I. 1 ,2  (Rome 1962), Π (Rome 
1963) x*l index (Rome 1964) λήμμβ «pentarchla».
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ματος (σ. 212 κ.έ.), δπου παρουσιάζεται ή παραλλαγή της Διηγήσεως σέ άντι- 
βολή μέ τήν κριτική έκδοση του Th. Preger1.

168r-v

168r ‘ Η σελίδα έχει 25 καταγραμμένους στίχους, τών οποίων ή ανάγνω
ση είναι δυσχερής λόγω της εκτεταμένης διαποτίσεως του φύλλου άπό τήν υγρα
σία. Παραθέτουμε οσα άπό τούς στίχους κατορθώσαμε νά διακρίνουμε και νά 
διαβάσουμε, γιά νά διευκολύνουμε τον ερευνητή στην προσπάθεια νά άναγνώσει 
καί νά ταυτίσει αυτό τό κείμενο. Πάντως οί στίχοι, καί ώς προς τήν έκφραση 
καί ιδίως ώς προς τ /jv έννοια, είναι συγγενικοί μέ τό κείμενο της Διόπτρας Φι
λίππου μονοτρόπου2. "Αλλωστε καί οί κατά άλφάβητο3 δεκαπεντασύλλαβοι 
στίχοι στό verso τοΰ ίδιου φύλλου οδηγούν στήν άποψη δτι υπάρχει συνάφεια 
καί σύνδεσμος τών κειμένων τοΰ φ. 168r-v προς εκείνα της Διόπτρας, τά κατα
γραμμένα στά προηγούμενα φύλλα τοΰ κώδικα. Συνεπώς, τό φ. 168r-v έχει, 
πιθανόν, παρατοποθετηθεΐ κατά τή στάχωση, καί λογικότερη θά ήταν ή τοπο
θέτησή του μετά τό κείμενο Φιλίππου μονοτρόπου.

1 % ν... τον έναστρον ...
εκείνοι μέν λαμπρύνονοιν, άσώματοι φωστήρες 
τον δι άστέραις ήλων λαμπρύνει και σελήνη4 
χτίζεις και γυμνοί, λόγε, τήν γην άρχήθ&ν 

5 άλλ' αύθις κόσμον και στολισμόν ενδύεις ξένον 
ξένοις βοτάνοις χόρτον και φντοϊς α ΐ είσι κρίνοι5 
και τών πτηνών τε και κτηνών άψυχα6 νδωρ τίκτει

1. Th. Preger, Scriplores originuni Constantinopolitanorum, 2 τόμοι (Leipzig 
1901, 1907), έδώ 2ος τ., Patria, 76-93.

2. Τούς ΐδιους ή παραπλήσιους στίχους μέ έκείνους του φ. 168r άναζητήσαμε στό κεί
μενο της Διόπτρας, χωρίς δμως νά κατορθώσουμε νά άνεύρουμε σημεία συνδέσεως τών δύο 
κειμένων. "Οπως έχουν γραφεί οΐ στίχοι, δεκαπεντασύλλαβοι, άλλοτε ρυθμικά όρθοί καί άλ
λοτε δχι, καί Ιδιαίτερα μέ βρισμένες —δυσανάγνωστες— προσθήκες σέ ορισμένους στίχους 
(στ. 6, 12, 16, 20, 23, 24, 25), προκαλουν τόν έρευνητή νά σκεφθεΐ μήπως τό φ. 168r πε
ριέχει κείμενο τό όποιο 6 Άγνωστός μας στιχουργός προσπαθούσε νά στιχουργήσει. "Ισως 
τό γεγονός αύτό νά αιτιολογεί δτι δέν υπάρχει δανεισμός άπό τό πολύστιχο στιχούργημα της 
Διόπτρας.

3. Ελένη Κακουλίδη, «Νεοελληνικά θρησκευτικά άλφαβητάρια», 'Em στ. Έπετ. 
Φιλ. Σχ., παράρτ. 9 (Θεσσαλονίκη 1964)· W. Horandner, «Ein Alphabet in polilischeu 
Versen iiber SchOpfung und verlorenes Paradies», Lyrica Greca d'Archiloco a Elitis 
(Padova 1984), 273-89· ό Εδιος, Th. Prodromes Historische Gedichle (Wien 1974), 
45-48* Α. Κομίνης, «Τό βυζαντινόν Ιερόν έπίγραμμα καί οΐ έπιγραμματοποιοί», 'Αθηνά, 
παράρτ. 3 (1966) 159-61.

4. λαμπρήνη καί 0ελ1ί·η X  5.add(itio) vel corr(ectio) .....  X
6. κτιν&ν άψιχα X
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άριστε πώς τερατουργέ πρό τής αής έξονσίας 
Ινα τήν άναγέννησιν τήν έξ ύδάτων μάθης 

10 ... λουτροΰ ... τής παλιγγενεσίας
βασιλεύς ... πώς τυγχάνεις ...
...τιμηθείς ... έπείπερ μετά γέννησιν1 
... δέ τήν άπόπτωσιν ...
σατάν γάρ φθόνος καί γυνή καί ήδονή τον ξύλου 

15 ... εξω τρυφής άθλιον πέμπονσί με
... ήδονή τον ξύλου2 
... καθάπερ κεΐται3
................τής Εϋας πλάσιν
... πλευράς τής τούτου 

20 ζωής άνάπλασιν ... τή θνηξάση βροχών φύσει*
... καί παράδοξον τώγ θαυμάτων 
φρ%ήν τό παράδοξον τοϋτο τών άκουσμά των 

βρέφος, σπήλαιον, άστέρα, μάγους5 
τον νουν ... θροονμαι καταπλήττομαι φρένων ( ?)°

25 ... ουρανούς ...κλινεν ό καί τή φύσει7
Στδ φ. 168ν, καί στδ άνω μισδ της σελίδας, έχουν γραφεί 15 στίχοι σέ δύο 

στήλες (1ος, 3ος, 5ος κλπ. στίχος στήν πρώτη στήλη, 2ος, 4ος, 6ος κλπ. στή 
δεύτερη). Στδ άνω περιθώριο ώς τίτλος γράφεται ή έπιγραφή: Κατά αβ. δηλα
δή τδ κείμενο πού άκολουθεΐ είναι άλφαβητικό.

Άρχή: άδέκαστον κριτήριον8 κριτών δικαιοκρίτων9 
Τελευταίος στίχος: ύπτίαις δέ ... χερσίν έπιστρέφων ό πλάστης.
*0  καθένας άπδ τούς 15 στίχους άρχίζει κατά σειρά μέ τά γράμματα του 

άλφαβήτου. Μετά τούς στίχους α, β , γ , δ , ε, ζ, η, θ, ι σειρά θά είχε στίχος πού 
θά άρχιζε μέ κ, έντούτοις άντ* αύτου γράφεται ώς πρώτη λέξη δ ρηματικδς τύ
πος έξετάζοντες, δηλ. στίχος μέ άρχικδ δ, τδ δποΐο δμως άπανταται ήδη στδν

1. add. vel corr. ... i$t>τψίΟης X
2. add. vel corr. ... ένόύονσιν Ισω τρυφής ... X
3. xene  X
4. add. vel corr. άφατε τζ φάτε (?) X
5. add. vel corr. xai (παρθένον) τΐχτονσαν ... X
6. add. vel corr. μή σνμβάλλεαΟαι τά προχ ... X
7. add. vel corr. ... X
8. Ή  ίκφραση μαρτυριΐται στόν ’Ιωάννη Χρυσόστομο * Ομιλία 1, 6 In Psalm. 48: 

5514Β (βλ. Lampo, λήμμα «άδέκασ-τος»).
9. Ή  λέξη όΜΟΐόκριτος, άμάρτυρη στόν Llddell-Scott, μβρτυρβίται οτ4ν Lampe. 

Βλ. λήμμα.
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πέμπτο στίχο. Άκολουθοϋν οί στίχοι /., μ, σ, τ  καί ν καί παραλείπονται οί στ. 
ν, ξ , ο, rr, ο, φ, χ, φ, ω.

Οί κατανυκτικοί αύτοί στίχοι, έστω καί ελλιπείς, έννοιολογικώς προσεγ
γίζουν τό θέμα της ψυχής μετά τό Θάνατο καί της παρουσίας της ενώπιον τής 
Θείας δικαιοσύνης (βλ. στ. 11: Λοιπόν άνάνηφον, ψνχή, θωρ*η(σον) πρότον τέ- 
}χη>ς). ’Έ τσι ανευρίσκουμε έννοιες καί εκφράσεις τών στίχων στίς έξόδιες άκο-
 ̂ Λ/ | « ΝΙ Λ / \ \ * t ·» f i f  cf ?ΛουΟιες1, π .χ.: «ο οε ριος σκια και ενυπνιον», «τω ταφω οικησωμεν οπου ομου 
βασιλείς καί πτωχοί» (σ. 409), «δός προ τέλους τρόπους τον» μετανοειν σοι» 
(424), «τω φρ·.κτω καί φοβερώ βήματι τω σώ παρεστώτες» (425), «τό φοβε
ρόν τής κρίσεώς σου βήμα βασιλείς γάρ καί δυνάσται άπαντες συν τοΐς δούλο ις 
άμα παρίστανται» (454), «φοβερόν, αδελφοί, τό κριτήριον δπου μέλλομεν πάν- 
τες παρίστασ6αι... άλλά πάντες γυμνοί παριστάμεθα» (455), «γυμνοί καί στυ
γνοί παριστάμεθα... γυμνός μέλλεις έκεΐ παραστήναι» (457), «εις κριτήν γάρ 
απέρχομαι ένθα προσωποληψία ούκ έστιν... όμοΰ παρίστανται βασιλεύς ... πλού
σιος καί πένης» (469).

Τίθεται τό ερώτημα εάν οί εννέα στίχοι (δέκα, εάν προστεθεί καί ό στ. κ) 
πού λείπουν είχαν εξαρχής συντεθεί, άλλά παραλείφθηκαν, ή δεν είχαν προη
γουμένου συντεθεί καί ό στιχουργός ή ό γραφέας έπενόησε ή έγραψε μόνο τούς 
15 στίχους. Νομίζω δτι στούς στ. 1-9 διαφαίνεται μιά συνέχεια τών εννοιών, ή 
οποία δμως διακόπτεται άπό τον παρέμβλητο στίχο εξετάζοντες, όπως καί μετά

ι 1 'τους στ. / και μ.
Θεωρώ λοιπόν δτι οί 15 στίχοι στό φ. 168ν δεν είναι σύνθεση τοϋ γραφέα, 

άλλά δτι ό γραφέας άντέγραψε άπό πλήρες αλφαβητικό ποίημα μόνο τούς στί
χους τούς όποιους καί έννοιολογικά προβάλλει. "Ισως οί παραλειφθέντες στί
χοι νά άναφέρονταν είδικώς σέ περίπτωση άμεσα σχετιζομένη μέ πρόσωπο ή μέ 
περίσταση προσωπική, καί γι’ αύτό το λόγο παραλείφθηκαν, καί έχουν παρα
λή φθεϊ μόνο οί 14 στίχοι (ή 15, εάν προστεθεί καί ό παρέμβλητος στίχος εξετά
ζοντες). Η δυσχέρεια τής άναγνώσεως έξαιτίας τής ύγρασίας πού έχει δια
ποτίσει τό χαρτί επιτείνεται άπό τις σημειούμενες έπιτμήσεις καί βραχυγρα
φίες. Κατορθώσαμε νά άναγνώσουμε άπό τούς στίχους τά εξής:

1 άόέκαστον κριτήριον κριτών δικαιοκρίτων 
βήμα2 τό φριχτόν και φοβερόν καί ψνχον 
γυμνοί γάρ πάντες γηγενείς καί τετραχη)α,ομένοι^ 
δικαίως ευθυνόμενοι μέλλομε*' παραστήναι

1. Βλ. προχείρως Εύχο)Λγιον τό Μέγα {£χδ. ’Αθήνα 1970, μέ βάση τη δεύτερη έκδοση 
τοϋ 1862 στη Βενετία).

2. βίμα X
3. τετραχειληαμέτοι X  >
4. τιαραϋτεϊναι X
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5 έκεϊ ονκ άρχων πλργςιφς ον βασιλεύς Ισχύει 
ζνγοστατοϋν τε τάζεις χε δικαίων καί άδικων 
ήκς γάρ ή φοβερά ήμέρα πλήρης φρίκης 
θεον έν γη δικάζοντος ώφθη* τοϊς υπευφυγρις 
ϊσταντο γάρ κατήγοροι έλέγχοντες τάς πράξεις 

10 [έξετάζοντες φρικψφψξ φ π$γ ό φόβος <£χει>2]
λοιπόν3 άνάνηψον*, ψνχή, θρήνη(σον) πρό^ τοϋ τέλονς 
μήπως έξαίφνης® έπιστή ό θάνατος άρπάζψγ 
σκιά έστϊν έννπνιον 6 πλάνος κόσμος τοντος1 
τοϊς ταπεινοΐς, τοϊς γοεροϊς λοιπόν έγκεκτημένοκ ς >

15 ύπτίαις δέ λ..τ...Ά χερσίν έπιστρέφων ό πλάστης9 
Κάτω άπό τούς στίχους αυτούς άλλος μεταγενέστερος γραφέας ή κτήτωρ 

τοΰ χειρογράφου έγραψε: *Ιστέον δτι ύπό Οψάλεντος άστρονόμον... ίτονς 
έπί τής βασιλείας Οναλεντινιανοϋ.

Πώ κάτω, ό ϊδιος γραφέας προσπάθησε, βπως διαφαίνεται, νά γράψει καί 
άλλες ένθυμήσεις (τουλάχιστον μία), πού δέ διασώθηκαν λόγω της ύγρασίας 
πού έχει διαποτίσει τό φύλλο.

169r-v
169r, περιέχει 24 γραμμένους στίχους.
Τίτλος: Καταβασίαι τών άγΙων άπο(στόλων Πέτρου καί Παύλον) πρός 

τό Σταυρόν χαράξας. Κάτω άπό τόν τίτλο, στή δεύτερη άράδα, μόλις διαφαίνε
ται ή λέξη φδ<ή α>.

3ος στίχος Σταυρόν Χρίστου10 τυπικ(ώς)  αιδεσθείς
Στό τέλος τοΰ 8ου στ., στό έξωτερικό πλευρικό περιθώριο, γράφεται φδή γ'.
9ος στ. άρχή: Ράβδος Ισχύος11 σταυρός12 τώ Πέτρψ παραλαμβάνεται13.
Σχεδόν στό τέλος τοΰ 13ου στ. στό έξωτερικό πλευρικό περιθώριο γράφε

ται ωδή δ'.

1. δψΟη X
2. ίχη vol simile vocab. 2 syll. cum accent, in paenult. X
3. Xotn&v X 

άνάννψον X
5. πρώ X ,
6. ίξέφνης X
1. pro οΰτος
8. vocab. 2 syll. ox hoc 2 htt. λ x apparent X
9. melius ό πλάστης im ατρέφωτ

10. abbrov. X
11. Ραϋδοζ Ισχύως X
12. abbrev. X
13. ηαοαλαμβάνβτΒ X



14ος στ. άρχή: Έ ν έκστάσει νεότερος, συ Βενιαμίν1, ω ΓΙαϋ/*ε, γεγέ- 
νησαι2

Στο τέλος του 16ου στ.: ωδή ε
17ος στ. άρχή: ( Τί2) τρισμακάριστον ξύ/jov εν <φ> άνέβη3 Χριστός, ό βα- 

σι)£υς καί Κύριος4
Στο τέλος του 21ου στ.: φόή στ'
22ος στ. άρχή: Νοτίδες ποτε τον Πέτρον ον διέφθειραν βυθω βεβνσμένον 
Ή  ωδή συνεχίζεται στον 23ο καί 24ο στ. καί στο φ. 169ν*.
169ν, περιλαμβάνει 19 γραμμένους στίχους.
4ος στ. συνεχίζεται καί περατώνεται ή ωδή* στδ τέλος του στ.: ωδή ζ* 
δος στ. άρχή: "Εχνομον σύστημα5 βεβή?Μν δικαστών Παύλον καχέκρινε 

ττνέων φονικής
Στο τέλος του 10ου στ.: φδή η .
11ος στ. άρχή: Ενλόγησεν τια/χα αποστόλους ό Κύριος 
Στο τέλος του 14ου στ.: ωδή θ'
15ος στ. άρχή: Τον δια βρώσεως? του ξύλου φρνέντα τον προπάτορα 

Κύριε ' ’
19ος στ. 90ν πασαι αί δυνάμεις τον ουρανόν μεγαλννουσι.
Τελειώνει ή ωδή καί οί καταβασίες.

170r-171v Χρόνων
170γ *Ως τίτλος γράφεται Χρόνων.........(άκολουθοΰν δύο λέξεις άδιάγνω-

στες). Γράφονται σέ δύο στήλες τά ονόματα των άρχηγών του άνθρωπίνου γέ
νους (των Εβραίων)* στο τέλος κάθε στίχου της στήλης μετά τδ δνομα γράφον
ται άριθμητικώς τά έτη ζωής ή εξουσίας των, π.χ. Ίάφεδ ρξβ', Μαθουσάλας 
ρ ξζ , Ίησοΰς λβ', Άβιμέλεχ γ', Σαμψών κ'7.

170ν Συνεχίζεται ο κατάλογος αύτδς καί στδ μέσον της δεύτερης στή
λης άρχίζει ή καταγραφή των βασιλέων: των Περσών, των μετά τδν ’Αλέξαν
δρο κρατών όπως καί των Μακεδόνων.

171γ Συνεχίζεται δ κατάλογος. Λόγω της μεγάλης διαποτίσεως άπδ τήν 
υγρασία έχουν πολλά άποσβεϋθεΐ. Καταγράφονται οι βασιλείς των Ρωμαίων καί
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1. Βενίαμήν X
2. γεγένησε X
3. ανέβει X
4. abbrev. ubique X
5. Είναι έμφανές το προσόμοιον καί στίς έκφράσεις πού χρΤ/σιμοποιεΐ 6 μεταγενέ

στερος υμνογράφος στη σύνθεση των ώδών τοΰ κανόνος αύτοΰ. Μερικές φορές μεταβάλλει 
μόνο λέξεις ή τμήμα λέξεων, τγ./. άντί ξκνοον πρόσταγμα γράφει ξκνομον σύστημα.

6. διαβρώσεω; X
7. Γιά τούς ήγέτες αύτούς βλ. θρηοχ. κ. Ήθ. Έγχνκλ.



στη συνέχεια οί βασιλείς του βυζαντινοί» κράτους. Τό φύλλο τελειώνει μέ τόν 
αύτοκράτορα του Βυζαντίου Κωνστάντιο (337-361).

171ν Ά ν καί τό φύλλο είναι χωρισμένο σέ δύο στήλες, έχει γράφει μόνο 
ή πρώτη στήλη μέ τούς βυζαντινούς βασιλείς άπό τόν Ίουλιανό (361-363) έως 
κα'ι τόν Κωνσταντίνο Γ ' (641), πού βασίλευσε μετά τόν 'Ηράκλειο (610-641) 
μόνο γιά τρεις μήνες.

172r-176v Τρία κείμενα άναφερόμενα στή διαμάχη γιά 
τήν έκπόρευση του άγίου Πνεύματος 

172r ’Αρχίζει τό πρώτο άπό τά τρία κείμενα, ακέφαλο, γιά τήν έκπόρευ
ση του άγίου Πνεύματος στην περίοδο της πατριαρχίας ’Ιωάννη ΙΑ' Βέκκου1: 
νησιν’ οί δέ πλανήτες ον πεπήγασιν έν τω στερεώματί'

Τέλος: και τών νυκτών ύπέργειος φερόμένος τών ήμερών 
172ν ’Αρχή: υπόγειος τών νυκτών' διά δέ τής οίκείας κινηοεως τής πλα

νητικής
Τέλος: τήν δλην αντοϋ ποιούμενος περιπόρενσιν.
173γ Άρχή: ΤιαΙ δέ τών άστρολόγων ένιανσιαΐον καί οντος ποιεϊσθαι 
Τέλος: άρχεται τά κάτω φωτίζεσθαι πρός λόγον τής παρα 
173ν Άρχή: μείψεως γινομένης άεΐ τής ψαύσεως.
Τέλος: Έν  <5<· ταϊς τοιαύταις γίνεται τής σελήνης ύποδρομαϊς 
174γ Άρχή: ό ήλιος αφανής ένίοτε μέν δλος καί τελειώνει τό άκέφαλο 

κείμενο στό ίδιο φύλλο, στ. 17: τήν προοδευτικήν δηλονσαν φανέρωσιν.
174γ, στ. 18, άρχίζει τό δεύτερο κείμενο: Λεσπόται άγιοι Ρήσεις τε τον 

πατριάρχον ύπαναγνούς
Τέλος του φύλλου: διά τής έκπορενεσΟαι λεξεως 
174ν Άρχή: παρά τισιν άγίοις τήν δ' είς τό είναι καθαρώς πρόοδον 
Τέλος: οϋτο) τοϊς λοιποϊς τισίν οϋτ* ίπιτροπήν Ιχει 
175γ Άρχή: ονκ άνεφανίσθη. άν... δέ παρά τής Ιεράς ταντης 
Μετά τόν 3ο στ. περατουται τό δεύτερο κείμενο: καί οϊαν βονλεσϋαί με 

τήν άπόδειξιν τής αποβολής τοιαύτην δέ καί ποιήσομεν.
175γ στόν 4ο στ. άρχίζει τό τρίτο κείμενο: ΕΙ όμώννμός ierr tv τον πανα

γίου πνεύματος έκπόρενσις ούκ ίστιν τοϋτο Ιδιότης καί τρόπος τής ύπάρξεως 
αντοϋ

Τέλος: και τό έκπορενεαθαι τόν μέν πατέρα τόν δέ υίόν τόν δέ τοΰθ' δπερ 
λέγομεν πνεύμα

175ν Άρχή: άγιον προοηγόρενσεν ΐνα τόν άσνγχντον σώζηται 
Τέλος: τήν Ιδιότητα τών προσώπων τριάδι προσκννονμενος κατά δέ τό
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I. Βλ. πιό πάνω, 197/98. ΠβρΜϊσότιρα γιά τά κ*ίμ*ν»«ύτά σ* προσβχές ΑημοσΙταμα.



176γ Άρχή: κοινόν τής φράσεως εϊς θεός ό δε γε θείος μέγας Ίω(άννης) 
κα'ι αυτός όντως βοα

Τέλος: ή δέ άλ.ηθης προς τόν Βέκκον αντίο ρηαις εστιν αΰτη. Εί μεν ον ν οί 
λέγοντες δια τον νίον έκπορενεσθαι τό τννεϋμα τό

176ν ’Αρχή: άγιον ή και ετερος τ....1 τώδε θειον προ.δ., τιεφασκον καί 
έκ τοΰ υ/ρυ έκπορενεσθαι τό πνεύμα τό άγιον

Τέλος: τω νΐώ έκτιορενεσθαί έστι τό δέ διά τον νΐον ... χα προβολέα τόν 
πατέρα

Τό κείμενο διακόπτεται, κολοβό.
177γ τελευταίο φύλλο τοΰ κώδικα, λευκό.

’Α ν α κ ε φ α λ α ί ω σ η

Ο Άθηνοίΐκός 1217 είναι ένας κώδικας σύμμεικτος, πού άποτελεΐται, 
συσταχωμένος όπως είναι σήμερα, άπό διάφορα τμήματα πού άντιστοιχοΰν σέ 
διάφορα χειρόγραφα. Κα'ι άν γιά το πρώτο τμήμα (φ. 1-157ν) εχουμε άναγρά- 
ψει πιο πάνω δτι άποτελεΐται άπό Ινα χειρόγραφο πού περιέχει τή Χ Σ  καί τά 
δύο άποσπάσματα άπό τή Διόπτρα Φιλίππου μονοτρόπου, τά ύπόλοιπα φύλλα 
158γ-177γ είναι σπαράγματα άπό άλλα χειρόγραφα. Μποροΰμε κατά βάση, 
χωρίς δμως βεβαιότητα, νά τά υπολογίσουμε. Βεβαιότητα θά είχαμε μόνο, εάν 
υπήρχαν σημειώσεις τών γραφέων ή τών κατόχων τών χειρογράφων πού θά μάς 
καθοδηγούσαν, ή άκόμα εάν είχαμε ένδείξεις άπό την εξέταση τοΰ χαρτιού2.

Τό γεγονός δτι μετά τό πρώτο χειρόγραφο 1-157ν συσταχώθηκαν μαζί μ’ 
αυτό καί σπαράγματα άπό άλλα χειρόγραφα, τό εικάζουμε δχι μόνο άπό λόγους 
παλαιογραφικούς άλλά κα'ι άπό τή σύνθεση καί τή σύσταση τοΰ κώδικα 1217.

Σ υ ν ο π τ ι κ ή  π α ρ ο υ σ ί α σ η  
τών χειρογράφων τοΰ Άθηναΐκοΰ 1217 μετά τό φ. 147ν 

(κατά τήν ορθή σειρά)

1. Στό πρώτο τμήμα, πού ακολουθεί το φ. 147ν (τέλος της Χ Σ ), περι
λαμβάνονται:

α) 152r-157v: Άπόσπασμα μέ τίτλο Ή  σαρξ τιρός τήν ψνχήν άπό τή 
Διόπτρα.

β) 148γ-151γ : Άπόσπασμα άπό τη Διόπτρα, χωρίς, τίτλο (στό τελευ
ταίο φύλλο σημείωμα μνήστητι καί αστρονομικός κύκλος).

151ν: Τρεις ομόκεντροι κύκλοι.
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1. τρόπος(?) X
2. Βλ. ττώ πάνω, 198.



Τά αποσπάσματα, μετά τήν δρθή έπανατοποθέτησή τους, είναι πλήρη, 
δέν είναι κολοβά.

'I I  παρατοποθέτηση των δύο άποσπασμάτων ίσως νά έγινε κατά τή στά
χωση. Αύτδ παρατηρειται καί στά προηγούμενα φύλλα, στη ΧΣ, δπου υπάρ
χει διατάραξη της συνέχειας των φύλλων δπως καί παρατοποθέτηση του φ. 
62r-v μέ περιεχόμενο άστρολογικό, έντελώς ξένο πρός τή Χ Σ 1.

’Έ τσι τδ πρώτο τμήμα του κώδικα, δηλαδή τδ κυρίως χειρόγραφο, τδ ό
ποιο άποτελοΰσαν ή ΧΣ καί τά δύο άποσπάσματα της Διόπτρας, μετά τήν δρθή 
τοποθέτησή τους, τελειώνει μέ τδ φ. 151 ν, πού είναι λευκδ μέ τρεις μόνο δμό- 
κεντρους κύκλους.

Τά κείμενα της ΧΣ καί τής Διόπτρας παρουσιάζουν δμοιο γραφικδ χαρα
κτήρα.

2. Τδ δεύτερο τμήμα, όπως είναι συσταχωμένο, άποτελεΐται άπδ τά φ. 
158ν-161ν καί είναι κολοβό.

’Αρχίζει μέ τδ φ. 158ν καί έχει τδ φ. 158r λευκό, εάν ή συστάχωση του 
δευτέρου τμήματος μέ τδ πρώτο έγινε μετά τήν παρατοποθέτηση τών δύο άπο
σπασμάτων τής Διόπτρας.

Έάν δμως ή συστάχωση έγινε δταν τά δύο άποσπάσματα της Διόπτρας 
ήταν άκόμα σέ δρθή σειρά, πριν άπδ τήν παρατοποθέτηση, τότε τδ δεύτερο τμή
μα θά άκολουθουσε τδ φ. 151r (τέλος του άποσπάσματος της Διόπτρας χωρίς 
τίτλο μέ τδ σημείωμα μνήσθητι καί τδν άστρολογικδ κύκλο ζωδίων) καί τδ φ. 
151 ν, λευκό, μέ τούς τρεις ομόκεντρους κύκλους.

Πάντως, είτε στήν πρώτη είτε στή δεύτερη περίπτωση, τδ κείμενο του 
τμήματος αύτου διακόπτεται, είναι κολοβό. Παραμένει δμως χωρίς έξήγηση 
γιατί ό γραφέας —άλλος άπδ έκεΐνον πού έγραψε τδ κείμενο της ΧΣ καί τά 
άποσπάσματα άπδ τή Διόπτρα καί δπωσδήποτε χρονολογικά μεταγενέστερός 
του— άρχίζει στδ verso του φύλλου καί άφήνει λευκδ τδ recto του ίδιου φύλ
λου. Έ τσι τδ λευκδ του 158r δπως καί ή διακοπή της γραφής του κειμένου στδ 
φ. 161ν καί τδ κολοβδ παρέχουν ένδειξη Ισχυρή δτι τά φύλλα αύτά άποτελοΰ- 
σαν σπάραγμα ένδς άλλου χειρογράφου.

3. Τδ τρίτο τμήμα άρχίζει στδ φ. 162r καί τελειώνει στδ φ. 167ν, μέ κεί
μενο άκέφαλο καί κολοβό. Τδ κείμενο άνήκει στή Διήγηση γιά τήν κτίση τής 
"Αγίας Σοφίας καί είναι γραμμένο άπδ γραφέα πού κατατάσσεται στά χρόνια 
τής Fettaugen-Mode2.

Τδ άκέφαλο καί τδ κολοβδ του κειμένου (διακόπτεται στδ φ. 167ν) φα
νερώνουν δτι καί αύτδ τδ κείμενο ήταν σπάραγμα ένδς άλλου χειρογράφου πού
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1, Βλ. Manaasie Breviarium Chronicutn, δ.π. CIX.
2. Π*ρισσότ«ρα βλ. πιδ κάτω, 210 / 11 στήν παρουσίαση τοΟ κβιμένου «ύτοΟ.



είχε συσταχωθεΐ μέ τά προηγούμενα. Το χειρόγραφο αύτό, σύμφωνα μέ τη 
γραφή του, χρονολογείται στά τέλη τοΰ 13ου μέ αρχές τοΰ 14ου αί.

4. α) Προβληματική είναι ή παρουσία τών φ. 168γ-υ και 169r-v, τών 
οποίων ή γραφή παρουσιάζει πολλές ομοιότητες μεταξύ τους. Τά δύο αυτά 
φύλλα έπρεπε νά ανήκαν σέ χειρόγραφο θεολογικοΰ-θρησκευτικοΰ χαρακτήρα, 
άφοΰ το φ. 168r-v έννοιολογικά είναι συγγενικό προς τά άποσπάσματα τής 
Διόπτρας1, ενώ τό φ. 169r-v καλύπτεται άπό τήν καταγραφή τών ωδών τοΰ 
κανόνος εις τούς άποστόλους Πέτρο καί Παΰλο. Οί βραχυγραφίες καί οί πολλές 
έπιτμήσεις στο αλφαβητικό ιδίως στιχούργημα (168ν) παραπέμπουν στό 14ο 
αί. Δέν είναι δυνατόν νά άποφανθοΰμε μέ βεβαιότητα εάν τά δύο φύλλα 168 και
169 ανήκαν στό αύτό χειρόγραφο.

β) Ή  ενθύμηση στό φ. 168ν 'Ιστέον δτι..., ή οποία παραπέμπει στά αμέ
σως επόμενα φύλλα 170r-v, 171 r-ν (Πίνακας χρόνων...) υποδηλώνει δτι οί πί
νακες αύτοί άποτελοΰσαν ήδη φύλλα τοΰ Άθηναϊκοΰ 1217, ώστε μεταγενέστε
ρος γραφέας νά γράψει στό λευκό μισό τοΰ φ. 168ν τ.ν(ν ενθύμηση. Προσέτι ό 
πίνακας τών άρχηγών καί βασιλέων είναι άτελής και σταματα στό τέλος της 
πρώτης στήλης τοΰ φύλλου στον Κωνσταντίνο Γ ', άφήνόντας τή δεύτερη στήλη 
άγραφη. Τό κείμενο είναι επομένως ήμιτελές.

Έκτός λοιπόν άπό τά δύο φύλλα 168 καί 169, τά όποΐα δυνατόν νά ήταν 
λυτά καί έτσι νά συσταχώθηκαν στόν ’Αθηναϊκό 1217, τά φ. 170r-v καί 171r-v 
περιλαμβάνονταν σέ χειρόγραφο άπό τό όποιο —υποθέτουμε— ο>ς σπάραγμα 
συσταχώθηκαν στόν 1217.

5. Τέλος άκολουθουν τά τρία θεολογικά κείμενα (φ. 172r-176v): τό πρώτο 
ακέφαλο, τό δεύτερο άκέραιο καί τό τρίτο κολοβό. Τά κείμενα αύτά έχουν συν
τεθεί κατά τά έτη 1283-1285, άλλά καταγράφηκαν στό χειρόγραφο άργότερα2.

Συμπερασματικά: * Η γραφή άλλά καί ή σύνθεση καί κατάσταση τών κει
μένων, τό ακέφαλο ή τό κολοβό, βοηθούν νά συμπεράνουμε δτι μετά τό πρώτο 
τμήμα, τό όποΐο περατώνεται μέ τή Διόπτρα, συσταχώθηκαν μεταγενέστερα 
καί σπαράγματα ή καί λυτά φύλλα άπό άλλα χειρόγραφα, πού άνηκαν, πολύ πι
θανόν, στή χρονική περίοδο άπό τό τέλος τοΰ 13ου αί. έως καί τόν 14ο.
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1. Βλ. πώ πάνω, 192, 201'.
2. Β>,. πιδ πάνω, 498.



β. Τδ άπόσπασμα άπ6 τή Διήγηση γιά τήν κτίση της 
Ά γιας Σοφίας.

Τά κείμενα πού περιέχονται στά φ. 148γ-177γ τοΰ ’Αθηναϊκού 1217 
έπισύρουν —καί πρέπει νά επισύρουν— τό ένδιαφέρον τών έρευνητών. Άπό 
αυτά τά κείμενα1 τά δύο (τό άπόσπασμα άπό τή Διόπτρα του Φιλίππου μονο
τρόπου καί έκεΐνο άπό τή Διήγηση γιά τήν κτίση της 'Αγίας Σοφίας Κωνσταν
τινουπόλεως) παρουσιάζουν μιά παραλλαγή πού διαφέρει κάπως άπό τά κείμενα 
τών μέχρι σήμερα κριτικών έκδόσεών τους, ενώ τά υπόλοιπα παραμένουν άνέκ- 
δοτα.

Σήμερα παρουσιάζουμε τό άκέφαλο καί κολοβό άπόσπασμα άπό τή Διή
γηση γιά τήν κτίση της ‘Αγίας Σοφίας Κωνσταντινουπόλεως2.

Θεωρούμε έπάναγκες, γςά νά διευκολύνουμε τόν άναγνώστη-έρευνητή, νά 
προσημειώσουμε τά άκόλουθα:

Ό  γραφέας δέν είναι πολύ έγγράμματος, γ * αύτό καί υποπίπτει σέ πολλά 
σφάλματα όρθής γραφής. Τά κυριότερα παρατίθεντα στό κριτικό υπόμνημα.

Χρησιμοποιεί τΙς συνήθεις βραχυγραφίες τών Βυζαντινών, Ιδίως γιά όρι- 
σμένες λέξεις πού περιλαμβάνονται στά Ιερά όνόματα, όπως θεός (141), κύ
ριος (99), Χριστός (252), πνεύμα (151), σωτηρία (7), πατριάρχης (81), άλλά 
καί άνθρωποι (12), Κωνσταντίνος (17), λίτραι (22), πατήρ (180), πατρίκιος 
(75), χιλιάδες (94), χρνσίον (37), χρνσός (209).

’Αρκετές φορές γράφει βραχυγραφίες καί έπιτμήσεις κατά τρόπο πού δυσ
χεραίνει τή διακρίβωση της λέξεως ή τών λέξεων του κειμένου. Τή δυσχέρεια 
στήν άνάγνωση έπιτείνει ή κατάσταση του χαρτιού του κώδικα έξαιτίας της 
υγρασίας ή έξαιτίας κηλίδων πού προέρχονται άπό τή χρησιμοποιηθεΐσα με
λάνη.

’Έ τσι δέν είναι λίγες οΐ φορές όπου δέν κατορθώσαμε νά άναγνοισουμε ή 
καί νά εικάσουμε μέ βεβαιότητα τό κείμενο έξαιτίας τοΰ περίπλοκου γραφικού 
χαρακτήρα του κωδικογράφου. Ή  γραφή τοΰ 1217, στά φύλλα όπου καταγρά
φεται ή Διήγηση, κατατάσσεται στό ύφος γιά τό όποιο 6 II. Hunger χρησιμο
ποίησε τόν όρο FettaugenschriftA Ά ν καί δέν είναι πολλά τά υπερβολικά σέ

1. Πιό πάνω, 192-207, γ(ν*τ«ι μνβία κάΟ* φύλλου.
2. Βλ. τή βασική κριτική έκδοση τοΰ κβιμένου άπό τ&ν Th. Pregor, δ.π.
3. II. Hunger, «Antikes und mlttelalterllchoe Buch- und Schrlftwesen», στήν 

Geschichte der TcxtUberlieferung der antiken und mittelalterlichen Literatur, τόμος



μέγεθος γράμματα πού χαρακτηρίζουν τη γραφή αυτή, παρατηρούμε μεγέθυνση 
στά γράμματα β (οχι πάντοτε), γ καί δ (μικρότερο μέγεθος καί δχι πάντοτε), 
ε, ο, υ καθώς και στά γράμματα φ (σπανίως καί σέ μικρότερο μέγεθος) καί ω 
(β?>.. φωτοτυπία). ,

Τδ κείμενο του ’Αθηναϊκού 1217 διαφέρει κάπως άπδ την παραλλαγή πού 
-εχ ει δημοσιεύσει ό Th. Preger στήν έκδοσή του:

Πολλές φορές άντικαθιστα λέξεις ή φράσεις μέ άλλες δμοιας έννοιας ή άκό- 
μη καί διαφορετικής, π.χ. άτιέ<ττει?*ε: έκόμισε (4), πράσαι αντά: ταϋτα διαπω- 
λήσαι (23), προσέταξεν τοϋτο γενεσθαι: νπέσχετο avrfj ταφψαι έκεισε (33).

’Αρκετές φορές υπάρχουν παρατοποθετημένα άποσπάσματα, μικρά ή καί 
μεγαλύτερα, π.χ. στ. 5-7, 54-56.

Δέν είναι λίγες οι περιπτώσεις οπού ή παραλλαγή του 1217 φέρεται νά 
άφαιρει ή νά προσθέτει μικρά ή μεγαλύτερα άποσπάσματα, π.χ. στ. 9, 29, 
9 6 / 9 7 ,1 3 4 ,1 4 4 -4 6 ,1 6 1 . ' ' "

Κρίναμε δτι θά βοηθήσει πολύ τον ερευνητή ή συγκρότηση κάποιου κριτι
κού υπομνήματος πού θά περιλαμβάνει τις διαφορετικές γραφές του 1217 σέ 
άντιβολή μέ τδ κείμενο της έκδόσεως Preger.

’Ακόμα άποκαταστήσαμε σιωπηρώς λέξεις καί κύρια ονόματα μέ ορθογρα
φικά σφάλματα, τά όποια κατά τήν άποψή μας δέν ήταν σημαντικά καί βοη
θητικά για τή γενεαλογία των χειρογράφων πού περιέχουν τή Διήγηση.

Έντέλει υπενθυμίζουμε τή σημαντική πολυσέλιδη εργασία της Evangelia 
V itti1, πού παρουσιάζει κριτική έκδοση διαφόρων παραλλαγών της Διηγήσεως. 
Σ ’ αυτήν δέν εντοπίσαμε, δχι βεβαίως τή μνεία τοϋ ’Αθηναϊκού 1217, άλλά ούτε 
καί καταγραφή κειμένου, πού νά προσεγγίζει πολύ τήν παραλλαγή του κώδικα. 
^Αλλωστε αύτδς ήταν καί 6 λόγος γιά τον όποιο θελήσαμε νά παρουσιάσουμε 
τδ κείμενο ώς έχει στδν Άθηνοίικδ 1217.
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1, Oberlieferungsgeschichte der anlihen Lileralur (Zurich 1961), 25-147, έδω 101/
02 καί πίνακας 22, σ. 103* 6 ίδιος, «Griechische Palaographie (Minuskel)», Griechi- 
sche Kodikologie und Textuberlieferung, 60-75, έδω 68 κ.έ.· 6 ίδιος, «Die sogenannte 
Fettaugen-Mode in griechischen Handschriften des 13. und 14. Jahrhunderts», By- 
zantinische Forschurtgen 4 (1972) 105-13 (=  ό ίδιος, Byzantinische Grun d la gen- 
fore chung [London, 1973], ip. II).

1. Evangelia Vitti, Die Erzahlung Uber den Bau der Hagia Sophia in Konstan
tin op el. Kriiischc Edition mehrerer Versionen (Amsterdam 1986).



[ Δ ι ή γ η σ ι ς  π ε ρ ί  τ η ς  κ τ ί σ ε ω ς  τ η ς  Α γ ί α ς  Σ ο φ ί α ς ]  
Άπόσπασμα (Αθηναϊκός 162r-167v, Preger 76,11 - 93,4)

[162r] τιροΐκα αυτής. ΚαΧ ϊσταντο οϋτοι1 εϊς τόν ναόν r Ηλίον πόλεως*, 
τον κτισθέντος υπό *Αβριαλίον τοϋ βασιλέως Ρώμης καί προδώσαντος 
αύτόν τοϊς Πέρσαις?. Τους δέ η'Α πρασίνους κίονας* τους άξιοθαυμάστονς9 
άπέστειλε Κωνσταντίνος ό στρατηγός άπό πόλεως ’Εφέσου λελχηομημέ- 

5 νους1. Ή  δέ προειρημένη Μαρκία ή ΡωμαίαΡ έγραψε τω βασι/£Ϊ οϋτως: 
’Απέστειλά σοι, βασιλεύ, κίονας όκτώ Ισοστάθμονς, Ισοπλάτονς, Ισομή- 
κεις9 νπέρ ψυχικής σωτηρίας μου10, ο ί σνηρεγκαν11 δέ καιί2 λοιπούς 
κίονας* τούς μεν άπό Κυζίκον13, τούς δέ άπό Τρωάδος1*, έτέρονς όπόί& 
τών Κυκλάδων νήσων16 και άλλους άπό Ρώμης καί Κρήτης <καί ά>πόί7 

10 τής νήσου18 και άπό Φρυγιών καί έκ τής Χίου καί άπό τής Κυπρίων νήσου 
καί έκ τής Ρόδον19 καί, άπλως είπεϊν70, έκ πασών τών νήσων καί έκ

1. Και ϊσταντο οδτοι: "Ισταντο δέ βΐς 'Ρώμην Ρ
2. 'Ηλίον πόλεως: Ή λίον  Ρ
3. τοΰ χτισϋέντος — Πέρσαις: τόν χτισϋέττα παρά Αύρηλιανον βασιλέως ’Ρώμης τον 

προόώσσντος έαντόν Πέρσαις. Ρ
4. η : όκτώ Ρ
5. κίωτας et ubique X
6. άξιωθανμόστονς X
7. όπέστειλΐ — λελατομημένους: έχόμ*σ$ Κωνσταντίνος στρατηγός άπό *Εφέβον λ*-

λατομημένονς όμφοτέρους. Ρ 
8- ή Ρωμαία om, Ρ
9. 'Απέστειλά σοι — Ισομήχ$ις : δτι "άπο&τέλλω κίονας Ισομήχσνς, Ισοχλάτονς, Ιοο- 

στάθμονς Ρ  Ισομίχοις et ubique X
10. Ή  fii ηρο€ΐρημένη — ψνχιχής σωτηρίας μον. poet Πέρσαις Ιίη. 3 posuli Ρ
11. wSveyxav X
12. οΐ σννήνεγχαν δέ καί : Τούς δέ Ρ
13. Κιζίχον X
14. ΤροόΑος X
15. Ηέρονς άτώ : άλλους έκ Ρ
16. οί άρχοντας τφ fa m b l  &πέστιιλατ καί lotsΐήν Ικανήν δλην όηβτίθονν poet Κυ

κλάδων νήσων add. Ρ νήσσαν X
17. χαΐ ώϊό : litterae καί ό macula attramenti causa non ridentur X
18. τήοσον et ubique X
19. Ρώόον et ubique X
20. b u b  X



πάσης τής νπό ανθρώπων γης. Πάσαν δέ τήν νλην21 παρήγγειλεν22 ό 
βασιλεύς διά τής θαλάσσης νπό σχεδίων23 κομίζεσθαι ώς fj2i μεστή λογι- 
σαμένη, Ινα μή στενάξωσιν οι d/J.a λοιβό. . ·25 και γένηται26 τό τοιοΰτον 
άπρόσδεκτον τω Θεω11. Σεσώρευτο28 δέ πάσα νλη τών29 χρόνων επτά  
ήμισν. Τω δέ δωδεκάτω έτει30 τής βασιλείας 'Ιουστινιανού 6 προειρημένος 
ναός, ό παρά τοϋ μεγάλου Κωνσταντίνον κτισθείς, 5Ιουστινιανός31 εκ θε- 
με)1ων κατέστρετψεν αντον32. Καί τήν νλην πάσαν33 ιδίως άπέθετο34 διά 
τό πολλήν3* και άπειρον νλην έτοιμάσαι αύτόν36.

*Ηρξατο δέ ό βασιλεύς άγοράζειν31 οικήματα έν τω τόπω, φ38 εμελ- 
λεν39 άνακα^νίσαι τόν ναον40, καί πρώτον μέν χήρας τινός γνναικός, όνό- 
ματι "Αννης, οικήματα άποτιμηθένΑι λίτρα?42 νομίσματα 7ΐε . Εκείνης 
δέ μή βον?#μένης πράσαι αυτά43 τω βασιλχϊ, άλ).ά λεγούση^ δτι μέχρι 
και ρ λίτρων άναδίδωμι^ (ττ}) βασιλεία σου, ον πιπράσκω τόν οΐκόν μον. 
Πολλούς δέ έκ τών μεγιστάνων άποστείλας ό βασιλεύς προς46 Ικεσίαν τής
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21. ήλψ  et ubique X
22. παρίγγειλεν X
23. σχιόαίων X
24. ή X
25. )χ>ιβό.. .  : δες sup. ο X  an ?#ιβόδες ?
26. γένοιται X
27. και δλλους άπο Ρώμης — άπρόσδεκτον τω Θεω om. Ρ
28. Σεσόρευτο X  : Άπεσωρενθη Ρ
29. ν?θ) τών : ή νλη διά Ρ
30. έτη X
31. Ίονστινιανον ό προειρημένος — *Ιουστινιανός : 'Ιουστινιανός τόν προειρημέναν 

ναόν τόν παρά τον μεγάλου βασιλέως κτιοΰέντα Κωνσταντίνου Ρ
32. κατέστρεψεν αυτόν : litt. εν αύ paene leg. humlditatis causa X  αύτόν om. Ρ
33. Καί τήν ΰλην πάσαν : Τήν δέ νλην Ρ
34. ουδέ γάρ χρείαν αυτής είχε post όπέβετο add. Ρ άπέθετοι X
35. πολήν X
36. αύτόν om. Ρ
37. ό βασιλεύς άγοράζειν : ώνεΐαθαι Ρ
38. δ X
39. εμελεν X
40. έν τφ τόπύ), φ ίμελλεν όνακ(αι)νίσαι τόν ναόν : των έκείσε οίκούντων Ρ
41. άποτιμηθέν X  : melius άποτιμηθέντα : καί άπετιμήθησαν Ρ
42. Ητρας om. Ρ
43. τιράσαι αυτά : ταντα διαπωλήσαι Ρ
44. άλλα λ^γονστ/ς : ε?£γεν Ρ
45. άναόίδομοι X  : melius άποδίδωμι
46. καί ρ' λίτρων — ό βασιλεύς πρός : πεντήκοντα λίτρων έόν μοι παρέχεις, ού δίδω 

σοι αύτά,' Καί ό βασιλεύς τών μεγιστάνων αύτον πολλούς άποστείλας είς Ρ

15

20

25
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γνναικός ονδέν ήννεν*7. Τότε τοίννν [162ν] παραγενόμενος ό βασιλεύς 
αυτός παρεκάλει αύτήν*8 περί των οικημάτων. Θεασαμένη δέ ή γυνή τόν 
βασιλέα πίπτει^ είς τούς πόδας αντοΰ δεομένη ή λέγονσα ίίτι τιμήν ονκ 
h i  λαμβάνω50 διά τήν σήν παράκλησιν, άγιε δέσποτα51. Τά δέ οΐκήματά 

30 μον δίδωμι σοί ταϋτα μετά χαράς**. Τοντο μόνον αίτονμένη τήν βασι
λείαν σον ώρίσθαι5Ά ίν τω ναω, δν54 βονλει κτίσαι, έν αντω μέ ταφηναι 
πλησίον των οικημάτων μον, δπως κάγώ μισθόν έχω παρά τω 0 εώ 55. 
*0 δέ βασιλεύς προσέταξεν56 τοντο γενέσθαι57 καί μνημονεύεσθαι αύτήν^8 
διηνεκώς. Έ στί59 δέ ό τόπος των οίκημά των αν τής τό σκενοιρνλάκιον80 

35 όλον61. '
ν Αλλος δέ τις εννοϋχος όνόματι Άντίοχος εΐκοσιβ2 οϊκήματα, πολλά 

περικαλλή63 καί άξια τον ναοϋ, άπετιμήθησαν χρνσίονΜ Αντρας λη'. Πα- 
ρεκάλει οϋν ό βασιλεύς καί μή βέλων τινί άδικήσαι έλνπεϊτο^ περί των

47. εϊνιεν X : ήννον Ρ
48. Τότε τοίννν — παρεκάλει αύτήν : Παραγενόμενοζ τοίννν ό βασιλεύς είς Ικεσίαν 

τής γνναικός έδέετο αυτής Ρ
49. πίπτη X
50. Θεασαμένη δέ — ονκ £τι λαμβάνω : Ή  δέ θεασαμένη τόν βασιλέα προσέπεσε τοΐς 

ποαϊν αύτοΰ δεομένη τό»· βασιλέα καί λέγονσα δτι *τιμήν μέν οι)κ όφείλο λαβείν Ρ
51. διά τήν σήν παράκλησιν, άγιε δέσποτα om. Ρ
52. Τά δέ οϊκήματά μον δίδωμι σοί ταίηα μετά χαράς : είς τό οϊκήματα' Ρ
53. δρσται X
54. δ X
55. Τοντο μόνον — παρά τφ Θεφ : τόν δέ ναόν δν βονλει κτίσαι, αΐτονμαί σοι, ΐνα Ιχω 

και έγώ <κοινωνίαν είς αύτόν καί ίχω> έν ήμέρφ κρίσεως μισθόν καί ταφώ είς rd οϊκήματα 
πλησίον.' Ρ

56. πρός Ιταξει1 X
57. ηροσέταξεν τοντο γενέσθαι : ύπέσχετο ainfj ταφήναι έκείσε Ρ ot μετά τό τελειω- 

Οήναι τόν ναόν, ώς Ιδιον κτήμα όονσα, ante καί μνημονεύεσθαι add. Ρ
58. αν τήν om. Ρ ·
59. ΈατΙ : ΈπεΙ false scr. X : Έατ\ν Γ’
60. σκείΐοφνλαχεϊσν Ρ
61. Τό δέ όνομαζόμενον ϋγιον φρέαρ καί τό θυσιαστήριον όλον καί ό τόπος τον δμβω~ 

νος καί έως τήν μέσην τοϋ ναοΰ poet σχενοφνλάκιον δλον add. Ρ (vide Infra n. 94).
62. είκοσι : oat «scr. X
63. περικαλοΐ X
64. "Αλλος δέ τις εννοϋχος — άπετιμήθησαν χρυσίου : ύηήρχεν οίκος Άντιόχον η'- 

νούχον όατιαρίον καί άπετιμήθη Ρ
65. έλνηείτω X



οικημάτων καί ήθύμει66 τί πράξαι61. Στρατήγιος δέ ό και68 μάγιστρος69, 
40 ο τών βασιλικών χρημάτων ό φνλαξ καί άδελφοποιητός τοϋ βαΰίλέως υ

πάρχων, υπομιμνήσκει τον βααύέα πώς ποιήσει70 τόν εννοϋχον διά τίνος 
τρόπου μηχανικώς71. rHv δέ ό αυτός ευνούχος φιλιππόδρομος12 πάνυ καί 
γενομενου ιπποδρομίου13 έν τή αύτη ημέρα14 καθεϊρξαι75 τόν εννοϋχον έν 
τη φρουρά. νΗρξατο δέ Άντίοχος ό μέγας βοάν δτι76 εάν τό ιπποδρόμων 

45 θεάσωμαι11, ού μόνον τόν οΐκόν μου άλλά και τήν ψυχήν μον άποδίδωμι18 
καί ποιώ τό θέλημα τοϋ βασιλέως19. Καί ευθέως έξήγαγον αυτόν άπό τής 
φυλακής καί ηγαγον αύτόν προς τόν βασιλέα, έν φ έκαθέζετο80 έν τω Ιπ
ποδρομία). Καί ποιήσαντος τήν διάπρασιν τοϋ οϊκου αντοϋ νπέγραψεν δ 
τε κναίστωρ81 καί ή82 σύγκλητος πάσα πρό τον γνμνάσαι τους ίππους83. 

50 νΕθος δέ ήν τό παλαιόν8*, ήνίκα ά^ρχετο ό βασιλεύς έν τώ σέντζω85, πα
ρευθύς έτρεχον τά ήνιοχευτικά [163γ] άρματα τών ίππων86 * καί διαργη- 
σαι δέ τότε τοϋ γενέσθαι τήν πράξιν συν87 τών οικημάτων ευνούχον έτε-
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66. ήθύμη X
67. Παρεχάλει οδν — τί πράςαι : Τοϋ δέ δνσχεραίνοντος μή πράσαι τόν Ιδιον οίκον 

τω βααι/£Ϊ, φιλοδίκαιος ών ό βασιλεύς και μισοπόνηρος προς τό μή θέλειν τινά άδικήσαι 
ήθύμει άδημονών, τό τί άν πρόξοι. Ρ

68. ό καί om. Ρ
69. μάγηστρος et ublque X
70. ποιήσει: ποιήσοι X  utraequae formae rectae
71. ό φύλαξ — μηχανικώς : <ρύ)αΙ·, ό τον βασιλέως άδελφοποιητός, ύπισχνεΐται τω 

βααι?£ί διοικησαι τοϋτο διά τίνος μηχανής. Ρ μιχανικής X
72. φι?4πόδρομος X  : φι)&ΐππόδρομος Ρ
73. νποδρομίον et ubique X
74. yHv δέ ό αύτός — έν τή αυτή ήμέρη. (vide infra n. 76) : Ό  δέ ψηθείς Άντίοχος

όστιάριος φι?ΛΪππόδρομος ών, ιππικόν άγομένον Ρ  ·
75. ό μάγιστρος Στρατήγιος ante καθείρξαι add. Ρ καθήρξαι X  : καθεϊρξεν Ρ
76. "Ηρξατο δέ Άντίοχος ό μέγας βοάν δτι: Τή δέ ήμέρ<} τοϋ ίππικοϋ (vide supra 

n. 74) ήρξατο στριγγίζειν έκ τής εΙρκτής Ρ
77. Οεάσωμε X
78. άποόίδωμοι X
79. εάν τό Ιπποδρόμων — τον βασιλέως : fθεάσωμαι τό ιπποδρόμων και τό θέλημα τον 

βασιΜως ποιήσω.' Ρ
80. Καί ευθέως έξήγαγον — έκαθέζετο : "Ηγαγον δέ αύτόν έν τώ ϋτάματι τοϋ καθί

σματος, εν φ έκαθέζετο ό βασιλεύς Ρ
81. κιαίστωρ et ubique X
82. ή :  ο! X '
83. Καί ποιήσαντος — γνμνάσαι τούς ίππους : καί έκείσε έποίησε τήν διάπρασιν ύπο- 

γρόψαντος έκείσε τον κναίστορος καί τής συγκλήτου πάσης πρό τοΰ τούς Ιππους γνμνάσαι. Ρ
84. “Εθος δέ ήν τό παλαιόν : Τύπος δέ ήν έκ παλαιού Ρ
85. σέντζφ : καθίσματι Ρ
86. τά ήνιοχευτικά άρματα τών ίππων : οί ήνιοχεντικοΐ ίπποι Ρ
87. nota: σΰ»»+ gen.
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τύπωτ ο88 καί μέχρι τήν σήμερον. Και διά το ντο άργώς89 έξέρχονται τά 
άρματα,90. Έστί δέ ή διακράτησις τον οίκον τοϋ ευνούχον τό στάδιον τον 

55 άγιον φρέατος91 καί τό θυσιαστήριον δλον τον άγιον βήμ<α>τος92 καί ό 
αμβωι#3 δλος καί εως τό μέσον τον ναόν94.

7ο95 τον δεξιού μέρους τοΰ γυναικήτον δλον καί μέχρι τοϋ άγιον Βα
σιλείου καί είς μέρος τι τοϋ ναοϋ ύπήρχον οϊκήματα τινός ευνούχου όνό- 
μ(ά)τι Χαρίτωνος, τό έπώννμον96 Σχινοπ(ον)λου91, άπερ δέδωκεν οντος96 

60 μετ' ευχαριστίας99 χαρίσμιαί0° τφ βασιλεϊ101. Τό δέ αριστερόν μέρος 
τον γυναικήτον καί μέχρι102 τοϋ άγίου Γρηγορίον τον θανματονργοϋ ν- 
πήρχον οί<κήματα>ί03 Ξενοφώντος τινός τή τέχνη βασιλική, δ στις έλεγε 
τώ βασιλεϊ δτι τίμημα τριπλοϋν εΐ δίδεις10* μοι, ον λαμβάνω τι άπό σοϋ, 
εΐ μήίοζ τοντο ποιήσεις μοι, ήνί0β, ΐναί07 ίπποδρόμιον γίνεται, [Ινα] τ ι- 

βο μώμαι καί προσκννώμαι108 υπό τών <5'109 ήνιόχων*10. Καί έκέλευσεν ό βα-

88. έτετύποτε X
89. άργός X

90. διαργησαι δέ τότε — έξέρχονται τά άρματα : διότι δέ ήργησσν είς τήν 7tQ&ai¥ τών 
οΙχημότοΜ1 τον ευνούχον, μέχρι τής σήμερον άργώς έξέρχονται τά ήνιοχεντικό άρματα τών 
ϊππων. Ρ

91. φραίατος X
92. βήμτος X
93. &μβον X
94. ΈστΙ δέ ή διακράτησις — τό μέσον τον ναόν. Ο»), Ρ (vide supra η. 61).
95. Τό scripsi : Τόν X
96. όνόμτι ΧαρΙτονος τό έπόνημον X
97. Σχινοπ(ον)λον : Σχινόπλον X : Χηνοησύλον Ρ
98. Τό τον δεξιόν μέροις — άπερ δέόωκεν ούτος : Τό δέ δεξιόν μέρος τον γνναιχίτου 

δλον και έως τον χίοίΌς τον άγιον Βασιλείου και έχ τον ναοϋ μέρος τι ύπήρχον οϊκήματα 
Χαρίτωνος εννονχον τό ίπίχλην Χηνοηονλον, & καί έξωνίσθησαν Ρ

99. ενχαριστεΐας X
100. χαρίσμια : fort, desinentia secundum oppos. άψώνια (Rom. 16, 23)
101. χαρίσμι α τφ βασιλεϊ om. Ρ
102. μέχρι : έως τοΰ κίονος Ρ
103. ο\<κήματα> cum Ρ supplevi
104. ΑΙδης X
105. μι X .
106. ήν =  έάν
107. ινα adv. loci »  ένθα
108. προσχννοϋβί* X
109. βασιλική, δστις — προσχννοΰμαι ύηό τών δ’: βασιλισκαρίοι*’ δς Οέλο/ν έξωνι- 

σΟήναι τά οϊκήματα αύτον ήτήσατο τφ βασιλεϊ μή ftdmv τίμημα διπλού* λαβείν είς τάς ηκη- 
νάς αύτον, d>U’ ϊνα ηοιήση τούτον έν τφ άγομένψ ίππικψ, έν φ έτυτελ*Ιτβι, τιμ&σ$αι καί 
προσκννεΐσθαι ηαρό τών τεσσάρων Ρ

110. οίνιόχων et ubique X
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σιλ^υς τοντο παθεΤν1ί1 εις τους διηνεκείς112 χρόνους’ τόν τοιοντον πρός 
γέλωτα προσκννεϊσϋαί καί έν ήμερα (juzodoofuov 1̂3, ΐνα άμφιέννηταχί1ί 
χλαμύδα λευκήν τιεριέχονσαν πανταχοΰ μαύρος πάνας καί τινας ράκους115 
ή πρασίνας και βένετας, πάντα μετά μίτων1ί6 ήμψιεσμέναη ι, δπως κα- 

70 θέζητaiiiS έν μέσω των καγκελΜον119. Καί τά δπισθεν αυτών προσκυ- 
νοΰσιν οί δ' ηνίοχοι των άρμάτων120 προτονι2ί άναβήναι αυτούς επί τά  
άρματα122. Τετνπωται123 δέ124 μέχρι τήν125 σήμερον, δς /άγεται126 αρ
χών127 των καταχθονίων128. Το129 δέ επίπεδον τοϋ ναοΰ καί οί ό'130 νάρ
θηκες καί ό λουτήρ καί τά πέρι£*31 άπαντα132 ύπήρχον*33 οϊκήματα Μα- 

75 μιανου πατρικίου τοϋ134 Σε?*ευκίαςι3ΐ>, άπετιμήθησαν όέ136 λάτρας ς ,
[ 163ν] δστις πατρίκιος:*37 μετά πολλής περιχαρίας δέδωκε ταντα138τω 
βασι?£Ϊ.

111. παθεΐν : τιαθήναι X  secundum inf in. aoristi passivi
112. όιεινεκοΐς X
113. Και έκέ/χνσεν — ά» ήμέρ<} ιπποδρομίου: Τοϋ δε βααΟΛως προστάξαντος τοντο, 

προς γέλωτα πεποίηκεν είς τό διηνεκές, h<a Tvruo&jj εις τούς άει χρόινί'ς, έν τή ημέρα τοϋ 
άγομένον ιππικού Ρ

114. άμφναίνηται X
• 115. ράκους X : melius ράκεα vel ράκη

116. μίμων X
117. tin άμφιέιψηται χ}αμύδα — μετά μίτο»· ήμφιεσμένα om. Ρ (cf. infra η. 128)
118. καθίζεται X
119. καγκέ)χον X
120. δπως καθέζηται — των άρμάτων : καϋέζεσθαι τοϋτοτ it’ τοΐς καγκέ?^ις μέαον 

καί τά όπίσβια αντον αροσκυνεΐσθαι τιαρά των τρπόχων Ρ
121. πρός γέλωτα ante ττροτοΰ add. Ρ
122. τα άρματα : των άρμάτων Ρ
123. τετύποτε X
124. Τετύπιιπαι δέ : καί τούτο διήρκεσε Ρ
125. τής Ρ
126. καλείται Ρ
127. δρχον X
128. καταχθονίων : κα καταχθορίιαν X  άμφιένννται δέ χλαμύδα λενκην μετά βνσσον 

ήμφιεσμένψ post καταχθονίων add. Ρ (cf. supra η. 117)
129. Τό : Τον X
130. δ" : τέσσααες Ρ
131. πέρνξ et ubique X
132. άπαντα : a&rov Ρ
133. littera a extincta ύ scr. X
134. τον om. Ρ
135. έβ^νκίας X  : Σελενκίας cum Ρ supplevl
136. άπετιμή&ησαν δέ : άπερ άπετιμήθηϋα» Ρ
137. δστις πατρίκιος : καί Ρ
138. δέδωκε ταντα : δέόωκεν αυτά Ρ
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Καταμετρησας τόν τόπον139 καί ευρών στεφαν<αίαν>Η0 πέτραν άπό 
τε τον θυσιαστηρίου καί μέχρι τής κάτω άψίδος1ί1 ίως τοϋ ίξωθεvii2 

80 νάρΟηκοςΗ'3 είςΗΙ χάννον καί άλσώδη1*5 τόπον έθεμελίωσεν. Τότε*™ 
προσκαλεσάμενος ό βασιλεύς Ευτύχιον τόν πατριάρχην έποίει147 ευχήν 
περί σνστάσεως έκκλησίας. Καί άρξάμένος κτίζειν τά θεμέλια αντός**8 
ό βασιλεύς 'Ιουστινιανός ό μέγας1*9 λαβών Ιδίαις χερσϊ τόν άσβεστον συν 
τω όστράκω καί ενχαρισνησας τω θεω  [καίJ lb0 έβαλχν εις τό Οεμέλ(ιον) 

85 πρώτος451 πάντων. Πρό δέ τον άρξασϋαι κτίζειν τόν μέγαν ναόν έκτισεν 
ευκτήρων152, χρνσόροφον καί περικαλλή153 μετά )1θων Ίίολντίμων καί 
πολυτελών154, εις ονομα155 τοϋ άγ(ίου) Ίω(άννον) τοϋ136 Προδρόμου’ 
δτιερ έστιν πλησίον τον ώρολογίονι&7 τό καλονμενον βατττιστήριον158, 
ΐνα έκείσε παραμένη μετά τών άρχόντων αντοϋ, πολλάκις δέ καί έσθίειν**9. 

90 *Εποίειί$ύ δέ καί διαβατικόν161 άπό τον παλατιού έωςί62τής μεγάλης έκ-

139. Καταμετρήσας xw τόπον : Ό  δέ βασιλτνς Ίουαηνιανός τόν τάηοτ καταμεχρή- 
σας Ρ

140. στεφαν<αία*’> cum Ρ supplevi
141. έθεμελίοκτεν αυτήν γύροβεν τά βάθρα τοϋ μεγάλου τρούλον άπό δέ τής άψίόος 

post κάτω άψίδος add. Ρ  Αψίδας ubique Χ Ρ
142. ίως τον έξωθεν : μέχρι τον έξωτάτον Ρ
143. δρθηκος X
144. είς : είς τόν Ρ
145. άλσόόη X
146. Τότε : 'Αρξάμενος όέ τό θεμέλιον κτίζειν Ρ (cf. η. 148)
147. προΦκαΜσάμερος — έποίει: προσεκαλέσατο Ευτύχιον πατριάρχην καί έηοίησεν Ρ
148. Καί άρξάμενος κτίζειν τα θεμέλια αύτός : τότε Ρ (cf. η. 146)
149. ό μέγας om. Ρ
150. htterae quaedam fortasse vocab. καί
151. τόν ΰσβεστον — θεμέλ(ιον) πρώτος : τό άΰβεοτον μετά τοϋ όστράκου καί εύχα· 

ριστών τφ θεω ίβαλεν ini τών θεμελίων πρό Ρ
152. ft/γαν ναόν ίχτισεν εύκτήριον : ναόν προέκτισεν εύκτήριον Ρ εύκτήριον cum Ρ 

scrips!: οίχτμήοιον X
153. περικαλλή : τιτριχαλή X : περικαλλές κυκλικόν Ρ
154. και πολυτελών om. Ρ
155. είς δ ιό μα : δπερ ώνόμααε Ρ
156. rot?; non clare leg. X
157. όρολογίον et ubique X
158. δπερ έστιν — βαπτισχήρι&ν : (δπερ 4στΙ πλησίον τοΰ ώρολογείου τό καλούμενον 

βαπτισχήριον) Ρ βαπτηστήριον X
159. έσϋΐη Ρ
160. 'ΕποΙειν X
161. 'Εποίει δέ καί διαβατικόν : Τότε γάρ καί τά διαβατικά Ρ
162. έως : μέχρι Ρ
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κλησίας, Ϊνα διερχόμενος ό βασύχνς καθ' έκάστην μη όραται υπό τίνος’ 
παρίστάτο δέ πάντοτε εις τήν οικοδομήν ο βασιλεύς1®3.

Ύπήρχον δέ οί τεχνΐται, οί πρωτεύοντες164 μάιστοροι, τόν άριθμόν165 
ρ εχοντες άνά έργάτας ρ γινόμενοι χιλιάδες t'166. Και οί μέν ν' μάιστοροι 

95 μετά τών έργατών αυτών ωκοδόμουν167 τό δεξιόν μέρος’ οί δέ έτεροι ν'
μετά τών έργατών αντών τό άριστερόν μέρος168. Τό μέν έν μέρος ξ.τ169, 
τό δέ ετερον ώσαύτως Ε τ169· Τοντο δέ έπενόησεν ό βασιλεύς110, δπως 
έρίζοντες έν σπονδή γένηται171 τό εργον.

5Άγγελος δέ Κύριον [164r] κατ’ δναρ υπέδειξε τω βασιλεϊ τήν πά- 
100 σαν διαμέτρηϋιν τοϋ ναού172, 'Υπήρχε δέ ό πρώτος τών οικοδόμων, μη

χανικός173 είς τό έγεΐραι ναόν καί πλήρης114 φρονησεως έν επιτηδειότητι175, 
ώστε τόν φλοϋν τών δένδρων τών Ιτέων176 καί τήν κριθήν ύψένων117 έν 
κακκάβοιςί7&" καί τόν χνλόν179 αυτών έμίγννεν*80 εις τόν ασβεστον τοϋ 
οστράκου διά τό γλίσχρον181 μιξώδες τε είναι καί κολλητικόν182. Έποίουν

163. ϊνα διερχόμενος ό βασιλεύς — οικοδομήν ό βασιλεύς : εκτισεν, ΐνα διέρχεται καθ' 
έκάστψ συνεχώς καί μή όραϋθαι παρά τίνος πρός τό παρίσταύθαι έν τή οικοδομή τον ναον. Ρ

164. τεχνηται et ubSque X  προτενωντες X
165. τών άριθμώΐ’ X
166. οί τεχνΐται — χιλιάδες ι : τεχνΐται μαιστορες εκατόν, εχοντες έκαστος αυτών 

άνά έκατόν άνδρών, όμοϋ γινόμενοι χιλιάδες δέκα. Ρ
167. οίκοδόμονν X
168. ν’ μάιστοροι — τό άριστερ&ν μέρος : πεντήκοντα μαΐστορες μετά τον λαοϋ αυτών 

τό δεξιόν μέρος φκοδόμονν, οί δέ έτεροι πεντήκοντα όμοίως τό ενώννμον μέρος φκοδόμονν Ρ
169. Ε τ  comp. (?) X
170. Τό μέν εν μέρος — ό βασιλεύς om. Ρ
171. δπως έρίζοντες έν σπονδή γένηται : διά τό είς έριν και σπουδήν ταχέως κΐίζεσθαι Ρ
172. ’Άγγελος — τον ναον : Τό δέ σχήμα τον ναοϋ άγγελος κυρίου έδειξε κατ' δναρ 

τώ βασιλεϊ. Ρ
173. μιχανικός et ubique X
174. πλήρις X
175. πρώτος τών οΙκοδόμων — έν έπιτηδειότητι : τιρωτοοικοδόμος <Ίγνάτιος> μη

χανικός καί λίαν φρονησεως όντεχόμενος και είς τό έγεΐραι ναούς επιτήδειος. Ρ ένεπιτι- 
διότητι X

176. ohaiojv X
177. ύψένων X  forma vulgaris(?) ab έψω > ψήνω, ψαίνω, vide Ν. Άνδριώτης, 

*Ετυμολογικό Λεξικό, δ.τρ., sub. VOC. ψήνω
178. κακάβοις X
179. τών χυλών X  ■
180. έμνγννεν X
181. γλύαχρον X
182. ώστε τόν ψλονν — και κολλητικόν : ΕΙς τούς κακάβονς δέ όπτειτο ή κριΟή· καί 

τόν χνλόν αύτής έμίγννον τφ άσβέστω σύν τφ όστράκω αντί ϋδατος· ό δέ αύτής χνλός ύπάρ-
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105 τε τάς μάζας τετραγώνους183 άνά πηχών™* ν' τό μήκος185 και τό πλάτος 
ν', τό δέ πάχος κ '186, καί οϋτε θερμόν έπετίθονν τό μάλαγμα187 οϋτε 
πάλιν χλιαρόν^ διά τό είναι κολλητικόν" καί έπάνω τής μάζης έτίθουν 
λίθους παμμεγέθουςι&9, ίσοπλάτονς καί Ισομήκονς190' καί ήν Ιδεϊν αΰτούς 
τότε κεκολλημένονς ώς περσίδος πεπειραμένης191 μετά έτέρου σίδηρον192. 

110 Δύο δέ πηχών193 τον θεμελίου νψωθέντος άπό194 τήςγήςί9Β γέγονεν 
ϋξοδος χρυσίου λίτραι*96 υνβ'. Καθ' έκάστην δέ έκόμιζον μιλιαρήσια™1 
έκ τοϋ παλατιού καί έτίθονν έν τώ ώρολογίω198, καί δσοι άνεβίβαζον λί
θον199 έλάμβανον200 άνά ένός άργυρον διά τό μή βλασφημήσαικαί άκηδιά- 
ΰαι τινά τοϋ λαόν, ώστε τις έκ τών βασταζόντων τούς λίθους δι' άπλη- 

115 στ/αν201 ευθύς είς γην κατενεχθεϊς συνετρίβη διά τήν άλαζονείαν202 αν- 
τοϋ203. Τοντο δέ γέγονεν διά φόβον τοϋ λαοϋ204. Έποίει δέ τήν έξοδον

χει γλίσχρος xal μιξώδης καί κολλητικός. 'Ομοίως xal τόν φλονν τών δένδρων τών πτελεών 
κατατέμνοντες ένέβαλον τοϊς κακάβοις μετά τής κριθής’ Ρ χωλντιχόν et ubique X

183. τετραγόνους X
184. άναπνχών X
185. μίκος et ubique X
186. 'Enolovv τε — πάχος κ' : καί έποίησαν μάζας τετραγώνους έχούσας <h>d πηχών 

πεντήκοντα τό μήκος xal πεντήκοντα τό πλάτος καί εϊκοόι τό πάχος’ καί έτίθονν είς τούς 
θεμελίους Ρ

187. έπετlOow τό μάλαγμα : τοντο έτίθονν Ρ
188. ψυχρόν, άλλά ante χλιαρόν add. Ρ  χλναρόν X
189. παν μεγέθους X
190. παμμεγέθονς, ίατοπλάτονς xal Ισομήκονς : εύμεγέθεις Ισομήχονς χαϊ Ισοπλάτονς' Ρ
191. πεπηραταμένης X part. perf. pass, verbi (?): πεπειραμένης scrips!
192. αύτούς τότε — έτέρον σιδήρου : τότε αντούς χρατεΐν οίάπερ σίδηρον. Ρ
193. πιχών X
194. άπό : έκ Ρ
195. ώς φησιν ό προειρημένος <Στρατήγιος ό τον βασιλέως άόελφο»τοιητός ό καί 

άπογράφων τήν έξοδον post γης add. Ρ
196. γέγονεν έξοδος χρυσίου λίχραι : έξωδιάσθησαν χρνσοΰ κεντηνάρια Ρ
197. Καθ' έχάστην όέ έχόμιζον μιλιαρήσια : Μιλιαρίσια γάρ άργνρδ χαθ' έχάστην 

έχομίζοντο Ρ μηλιαρήσια X : μιλιαρίσια Ρ
198. έτίθονν έν τφ ώρολογίφ : έτίθοντο είς τό ώρολογείον Ρ
199. λίθους Ρ
200. χαθ' έχάστην ήμέραν post έλάμβανον add. Ρ
201. διαπληϋτείαν X
202. άλαζωνίαι· X
203. άνά ένός άργνροΰ — άλαζονείαν αότοΰ : άνά άργνροΰ ένός, διά τό μή άκηδιάοαι 

τινά έξ αύτών ή βλασψημήσαι. ΕΙς δέ τών βασταζόντων λίθον; άγανακτήσας καί στενά· 
ξας βΐς γήν χατηνέχθη χαί συνετρίβη. Ρ

204. Τούτο δέ. γέγονεν διά φόβου Τοϋ λαοΰ om. Ρ λαοΰ ex primo ecripto
λοτον (?) X
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Στρατήγιος ό θησανροφνλαξ ό καί μάγιοτρος καί άδελφοποιητός τον βα- 
σιλέως205. Τών πινσών206 νψωθέντων και τών μεγάλων κώνων207 τών τε 
Ρωμαίων και τών πρασίνων σταβέντων καί τον άγιου [164ν] κτίσματος 

120 είς νψος άρθέντος208, ό βασιλεύς τό δειλινόν ούτε εις θρόνον αντοϋ έκαθέ-
ζετο209 οϋτε εις νπνον άπήει210, άλ)’ έποίει σπονδήν και επιμέλειαν211
απερχόμενος καθ' έκάστην ώραν212 καί θεωρών213 τούς τεχνίτας,τονςτε 
λιθοξόους και λατόμους τών μαρμάρων καί τούς214 τεκτονικούς και πάν- 
τας τούς οικοδόμους215, πολλά νονθετών και παρακαλών αυτούς είς τό 

125 σπονδήν ποιεισθαι τοϋ έργου™' έξωθεν21"7 γάρ2ί* τοϋ μισθόν αυτών έδί-
δον αντοΐς ό βασιλεύς κατά ένα, δύο και τρισίν νομισμάτων, και ετερα
πολλά ενηργέτει219 διά τό είναι προθύμους είς τό εργον220. 'Ερχόμενος221 
δέ ό βασιλεύς εις τό όράν τούς τεχνίτας222 καί τό εργον223 ήμφιέννντο2η 
στολήν ?χνκήν κψι ψιλήν225 καί σονδάριον άμυδρόν226 έν τή κεφαλή αντρν 

130 καί έν τη χειρί αντοϋ κρατών ράβδον κοκκίνην221.

20δ. Έποίει όέ τήν έξοδον—τοϋ βασιλχως : Τήν δέ έξοδον έποίει ό προρρηθείς Στρα
τήγιος, ο φνλχιξ τών βασιλικών χρημάτων, ό και υπάρχων πνευματικός άδειός τοϋ βα- 
σιλέως 'Ιουστινιανού. Ρ

206. πινσών : πιστών false scr. X  δέ ante πινσών add. Ρ
207. μεγάλων κιόνων : κιόνων τών μεγάλων Ρ
208. και τοϋ άγιον κτίσματος εις νιρος άρθέντος om. Ρ
209. οϋτε είς θρόνον αύτοϋ έκαθέζετο om. Ρ
210. οϋτε είς ΰπνον άπήει : ονκ έκάθενδεν Ρ άποίει X
211. έποίει σπονδήν καί έπιμέϊχιαν : είχε πολλήν τήν έπιμέλειάν τε και σπουδήν Ρ
212. απερχόμενος καθ' έκάστψ ώραν om. Ρ
213. θεορών et ubique X
214. καί Θεωρών — μαρμάρων καί τούς : είς τό όραν τους τε λιθοξόους καί λατόμους 

καί Ρ  (cf. infra n. 223)
215. μετά καί Τρωΐλον κουβικουλαρίου post οίκοδόμονς add. Ρ
216. πολλά νουθετων — τον έργου : τούτους όρων σπονδήν αύτοίς έπηγγείλ>ατο Ρ 

(cf. infra n. 220, 223)
217. έξοθεν X
218. έξωθεν γάρ : καί διά τοντο έξωθεν Ρ
219. έδίδον αύτοίς — ενηργέτει : τών έργατών τή έβδομάδι απαξ ή δίς εύεργέτει 

τούτους, ποτέ μέν άπό νομίσματος ένός, άλλοτε δέ καί πλεϊον Ρ έβεργέτει X
220. διά τό είναι προθύμους είς τό εργον om. Ρ (cf. supra n. 216)
221. *Ερχόμενος : Πορευόμενος Ρ
222. τεχνηταις X
223. είς τό όραν τούς τεχνίτας καί τό έργον om. Ρ (cf. supra n. 214, 216)
224. εϊμφυαίνητο X
225. στολήν : όθόνψ Ρ ψιλήν : ψευδήν false scr. X
226. άμιδρόν X
227. καί έν τή χειρί αύτοϋ κρατών ράβδον κόκκινην : έν δέ τή χειρί ράβδον πτενϊρ> 

κατεϊχεν. Ρ ραϋδον κοκίνψ X
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Άνεγείραντες δέ τάς έπάνω αχρίδας έν υπερώα»228 τον μεγκ^λον2™ 
σαββάτον230 κλητορεύσας ό βασιλεύς τούς τεχνίτας καί έργάτας (β)...23{ 
παντί τω λαώ232. *0  πρώτος τών κναιστόρων233 κατέλιπε τόν νίσν αν~ 
του234 πάντα τά έργα?>εϊα235 τά πρός οικοδομήν έν τω δεξιφ μέρει τών νπε- 

135 ρώων236. τΗν δέ ό παϊς ώς εΐ δεκατεσσάρων χρόνων23'. Ιίαβεζομένον ούν 
και φνλάττοντος23& τοϋ παιδός έφάνη239 αντφ240 ευνούχος, λαμπράν έ- 
σΟήτα241 ήμφιεσμένος και φοβερός τήν δψιν242 —παρηλλαγμένη2*3 ή οψις 
αντοϋ και πϋρ άπέστρς/.π%ρ>2̂  [165γ] έκ τον προσώπον έκείνον—λέγων2Αί,Λ 
ώς δήθεν έκ τοϋ προσώπον αντοϋ, έκ τοΰ πα).ατίον είναι πεμφθεϊς παρά 

140 τον βασιλέως2̂ . Και λέγει πρός τόν παΐ<5α247; Τίνος χάριν κατέλυιον τό 
έργον τον Θεού οί τεχνϊται καί άπήλθον έσθίειν2*8 και πίνειν είς απλη
στίαν και μέθην2*9; Και άπεκρίθη ό παϊς: Ίδον250, κύριέ μον, ταχέως250«

228. επάνω άψίόας έν ντκρώφ : αψίδας τών τε ύπερφων Ρ εύωνύμων τε καί δεξιών 
και ταντας στεγάσαντες κεψαλικάς άψίόας, ώρίσθη άγαγεΐν μι?.ιαρίσια έχ τον παλατίον 
τω κρατονντι post ύπερφων add. Ρ νπερόφ et ubique X

229. τον μεγλον X : ήμέοφ Ρ
230. ήν γάρ ωοα τρίτη τής ή μέρας post σαββάτον add. Ρ
231. macula attramenti causa non leg. X
232. χλητορεύσας ό βασιλεύς — τφ λαφ : και προσέταξιν ό Στρατήγιος τον έζελθεϊν

τούς έργάτες και τεχνίτας είς τό άριστον Ρ κατερχόμενος δέ xal ό προρρηθείς Ιγνάτιος
ante Ό  πρώτος add. Ρ

233. κναιστόρων : καιστόρων X : οΐχοδόμων, 6 μηχανικός, Ρ
234. άνωθεν, έν φ ίχτιζον δεξιόν μέρος post αύτοϋ add, Ρ
235. έργαλία et ubique X
236. πάντα τά έργαλεϊα — ύπερφων : άνωθεν τών ύπερφων, εις τό όρον τά πρός οΐχο- 

όομήν έργαλεϊα άπαντα. Ρ
237. ΎΗν δέ ό παϊς ώς εΐ δεκατεσσάρων χρόνο» ':  Ό  δέ παϊς ήν ώσεϊ χράνων Setta· 

τεσσάρων. Ρ
238. καί φνλάττοντος om. Ρ
239. έφάνει et ubique X
240. αυτό X
241. έσΟίτην X
242. και φοβερός τή ν δψιν : ώραϊος τ φ εΐόει Ρ
243. παρηλαγμένη X vide infra lin. 169
244. άπέστρ(απτεν) vide Infra lln. 169
245. παρηλλαγμίνη — )Jyorv om. P
246. δήθεν έκ τοΰ προσώπου — βασιλέως : δήθεν έχ τοΰ παλατίον πεμφθεις Ρ
247. πρός τόν παϊδα : τφ παιόαρίφ Ρ
248. κατέλιπσν — έσϋίειν : τό Ιργον ονχ έχπληροϋσι τον θεον οΐ κάμνοντες ταχέα};,

άλλά χαταλιπάντες αυτό άπήλΜον ίσΟΙειν; Ρ άπήλΟων X
249. xal πίνειν είς απληστίαν καί μέθην om. Ρ
250. Καί άπεκρίθη ό παϊς : Ιδού : Ό  δέ παϊς λέγει δτι Ρ 250α. ταχέος et ublcpie
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εγείρονται251, <έ>?£νσονται252. eΟ δέ τιάλιν )*εγει προς τόν παέδα: IIο- 
ρενθητι και253 λάλησον αντοις, Ινα ταχέως ε)£νσονται καί εργάζοντες15* 

145 τό έργον τον Θεον, ινα μή τι κακοποιήσω αντοις-05' απεσταλ.μένος γάρ 
εϊμι παρά τοϋ βασΟχως?5̂ , δπως ταχέως TS?*euo&fj τό έργον τοϋ Θεον257.
Ο δέ παΐς μετά tio/ J jjv 2*8 φόβον προς αυτόν άπεκρίνατο δτι τποοϋμαι259, 

κύριέ <μον>2&0, μήπως άπό τών έργαΙΜων2̂ 1 άπο?*ε<τθτ} τι262. Τότε ό ευ
νούχος προς αντόν είπεν263: *ΑπελθετΜ κάγώ ομνύω έν σοι οτί26δ μά τήν 

150 *Αγίαν Σοφίαν, τήν ννν κτιζομένην <καϊ ή>τt̂ 256 έστ'ιν ό λόγος τοΰ Θεον267, 
δι ον τά πάντα γέγονε, διά τοϋ λόγου καί τον πνεύματος αντοΰ τον ά
γιον268, ον μή υποχωρήσω τών ώδε269, διότι παρά τοϋ λάγον τον Ύψίατον 
τιροσετάχθην και τιροσμένειν210 και φν)Ασσειν τών ώδε271 * καί ον δνν(α- 
μ>αι272 άπό τών ώδε έξελΒεϊν11* εως ov27i υποστρέψεις. *Απώι οΰν, τέ~ 

155 κνον, εις οδόν ειρήνης, κάγώ τά ώδε καΪΜς διαφν?>άττω215. Ταϋτα άκον-

251. εγείρονται. : τιαοαγένωνται Ρ
252. <i>?£vaorrat vide infra lin. 144 έ?£νσονται: )&kforcat X  : om. P
253. Ό  δέ TtaJur — Πορενθητι κ α ί : 'Εκείνου δέ si6)jlv είπόττος' 'ποοενΟεις Ρ
254. an εργάζονται? po?t. manu i.m. δια . . ......βασάνων και τά ς .... αντών εν πνρί

κατακαύΰ... scr. X
255. an αυτούς? post αύτοίς litt. diffic. ad cognoscendum scr. X
256. ha ταχέως έλεύσονται — παρά τον βαΰι)£ως om. Ρ
257. Smog ταχέως — τον θεον : σπεύδω γάρ τον ταχέως τεΡ ι̂ωθήναι τό έργον Ρ
258. tto?joO X  -
259. πχ<οοϋμε X
260. macula attramenti causa <μου> non videtur X
261. έργα)Χων X
262. Ό  όέ παΐς — άπο/χσΰή τ ι : τοΰ όέ παιδός φήσαρτος αντώ μή tbmMetv διά τό 

μή πως άπο?£σθώσι τά έργα)£Ϊα δπαντα Ρ
263. Τότε — eiTer : ίφη ό ευνούχος' Ρ
264. έν σπονδή και φώνησον αντοϊς τον ταχέως έλθει? post 'Άπελθε add. Ρ
265. κάγώ όμνύω έν σοι δτι : και εγώ ομνύω σοι, τέκνον, όντως Ρ
266. <καί ή>τις: macula attramenti causa (και ή )  non videntur X
267. τήν rvv — τον θεον : ήτις έστ'ι ίΛγος θεού, τήν ννν κτιζομένην Ρ
268. δι' ού τά πάντα — τον άγίου om. Ρ
269. ώδε et ubique X
270. προς έτάχθην καί πρός μένειν X
271. ού μή ύποχωρήσω — φν)Λσσειν τών ώδε: ούχ ύποχωρώ των ώδε — έντανθα 

γάρ έτάχθην και δονλεόειν και φνλάττειν παρά τον λόγον τον θεον — Ρ
272. δύται X  : δύν<αμ>αι scripsi
273. και ού δνν<αμ>αχ άπό τών ώδε έξελθείν om. Ρ
274. ο δ : δτον καί Ρ
275. “Απιθι — διαφν)άττω om. Ρ
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σας ό ηαϊς δρομαίος άπ/yet270 έν τφ βασιλικώ άρίστω’ ήν γάρ έν τφ ευ
κτήρια)27"1 τοϋ βαπτιστοϋ Ίω(άννον), δτε [165ν] <6> βασιλεύς καί πάντες 
οί τεχνΐται καθήμενοι έν τω άρίστω278. Τόν δέ άγγελον κατέλιπεν ό παϊς 
έν τω νπερώω κτίσματι219' καί πάντα άφηγησάμενος ό παϊς τόν πατέρα 

160 αύτοϋ, άπήγαγεν αυτόν ό πατήρ αύτοϋ πρός τόν βασιλέα. Καί άπήγγει- 
λεν αντίο ττάιτα280. Άπέστειλε δέ ό βασιλεύς τ<όν>2*1 στρατοπεδάρχην 
εις τό άγιον κτίσμα, δπως ιδη τις έστιν 6 τά τοιαϋτα λαλών καί άπειλού- 
μενος2η2 τούς μυρίους τεχνίτας. Ό  δέ άπεκρίθη και μηδένα ευρών έκεΐ- 
σε283, προσεκαλέσατο28* ό βασιλεύς άπαντας τούς ευνούχους τοϋ παλα- 

\ 65 τ ίου και ύπεδείκυεν αντοΐς τόν παϊδα, εΡ85 ίστιν έξ αυτών τις δν έώραχεν 
έν τω κτίσματι286. Ό  δέ παϊς έβόησε πρός τόν βασιλέα δτι τούτων μέν 
ονδεις έψάνη έκεϊσε, άλλ’ ούτε τής θεωρίας έκείνου έθεασάμην ευνού
χον287 έν τω κόσμω τού τω288 ποτέ289 · έκεΐνος γάρ λευκοφορών ύπήρχε 
καί τό πρόσωπον αντοϋ π<ϋρ>2β0 έξήστραπτε291 καί παρηλλαγμένη292 ήν

170 ή δρασις293 αύτοϋ. Άκούσας δέ ό βασιλεύς ταντα τά ρήματα, έπέγνώ29*

276. άποίει X : έπορεύΟη Ρ
277. οίκητηρίφ X  : εύκτηρίφ scrips! {cf. supra η. 152)
278. έν τφ βασιλικφ όρίατψ — καθήμενοι έν τφ άρίστφ om. Ρ (vide Infra η. 280)
279. τόν όέ άγγελον — κτίσματι : καταλιπών έν τφ ύπερψφ κτίσματι τόν άγγελον 

ΚνρΙον φνλάττειν, Ρ
280. καί πάντα άφηγησάμενος — απήγγειλαν αύτφ πάντα : Ώ ς δέ καΧήλΟεν ό ηαϊς, 

εύρών τόν πατέρα αντον τόν πρωτοκτίστην μετά καI τών λοιπών έξηγήσατο πάντα* Ρ καί 
ό πατήρ λαβοη· τόν παϊδα ήγαγεν έηΐ τό άριστον τοΰ βααιλέως· έκεΐσε γάρ ήν ό βαΰιλεύς 
έσΟίοη· έπϊ τό ενκτήριον τοϋ άγιον Ίωάννον τον Προδρόμου έν τφ ώρολογείψ. post πάντα 
add. Ρ (vide supra η. 278)

281. τόν super ότρατοπαιδάρχην scrlptum macula attramonti causa paene susp. X
282. άπνλούμενοζ X
283. Άπέστειλε δε — εύρόιν έκεϊαε om. Ρ
284. πρός έκαλέσατο X
285. ή X
286. προσεκαλέσατο — έν τ φ κτίσματι: Ό  δέ βασιλεύς άκούσας τά φήματα τοϋ 

παιδός προϋεχαλέσατο πάντας τούς εύνούχους καί faedelxwev Α*σ έκαστον αύτών τφ 
παιδαρίψ λέγων 'μήτι οδτός έστιν;' Ρ

287. Ό  δέ. παϊς — εύνονχον : Ό  δέ παϊς βοήθας μήτινα είναι έξ αντών τής Βκαρίας 
εκείνον τον ει'ψούχον fiv έν τφ ναφ έ,Οεάσατο Ρ

288. τοΓ'το X
289. έν τφ κάσμψ τούτψ ποτέ om. Ρ '
290. π<ϋρ> : macula attramonti causa ΰρ non vldetur X ; vide supra lln. 138
291. έξίστραπτε X ; vide supra lin. 138
292. τιαρηλαγμένη X ; vido supra lin. 187
293. Φρααις X
294. έπ’ Ιγνο) X
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καί είτιεν: ’Αληθώς τά ρήματα ταϋτα και ό δρκος εκ πνεύματος άγίου 
έστίν. Και αγγε?Μς Κυρίου ό ταϋτα λαλησας2̂ Ε β όη σ ε  δέ πρός τόν 
Θεόν λεγων: Ευχαριστώ σοι, βασιλεΰ άόρατε, δτι εψανέρωσας ήμϊν τό 
είδός σου και τήν άλήθειάν σου και τήν αδημονίαν μου και μέριμναν, ήν 

175 εϊχον εν τη ψυχή μου, τό πώς κα/Ασω τό όνομα τοϋ ναοϋ τοϋ κτιζομένου 
έπι τώ σώ όνόματι296. 'Απεκά?>υψάς μοι διά τοϋ σου άγγέλον και φύλακος 
τής μεγάΰ.ης εκκλησίας τον Θεον εν τώ δεξιφ μέρει τοϋ πινσοϋ τής άνω 
άψίδος τής μεγάλης, τής έρχομένης έπϊ τόν τροϋλον τόν μέγαν291. Τότε ό 
βασιλεύς άξιώμαοι [166γ] και δώροις πολλοϊς πλουτίσας298 τόν παΐδα 

180 άπέστειλεν αυτόν μετά βουλής τοϋ πατρός αντοϋ jev τή ’Ικαρία299 τής 
<Κν>κλάδον νήσονf 300 εις εξορίαν301.

ΦΘασάντων δέ τών οικοδόμων εις τά δεύτ<ε>ρα302 υπερώα καί έγει- 
ράντων τους επάνω κίονας και τάς έν νψει ίσταμένας303 καί σκεπάσαντες3̂  
τά πέριξ άπαντα305, εξέ?απε τό χρυσίον306 τοϋ παλατιού καί έν πολλή307

295. 'Εκείνος γάρ λ^υκοφορώΐ1 — ό ταϋτα λαλήσας : έγνω τότε ό βασιλεύς, δτι άγγε
λος κυρίου έστίν καί τό $ήμα γνώριμόν έστιν και ό δρκος αυτοϋ· είπόντος δε τοϋ παιδός, 
δτι λευκοφόρος έτύγχανε και αί παρειαί αντοϋ πυρ άπέπεμπον καί ενηλ.ληγμένη ήν ή πρό- 
σοψις αντοϋ, Ρ

296. Έβόησε δέ — έπι τω σφ όνόματι : μεγάλως έδόξααε τώ’ θεόν ό βασιλεύς λεγων 
δτι 'ευδοκεί ό θεός εις τό εργον τοϋτο καί δτι εφεσις πολλή μοι υπήρχε, πώς όή καλέσω 
τόν ναόν"' Ρ και έκτοτε ελαβε τήν προσηγορίαν ό ναός 'άγια Σοφία’, ό λόγος τοΰ θεοϋ 
έρμηνενόμείΌς. Και σκόπησας ό βασιλεύς είπεν ούτως' 'μή έάσαι τόν παΐδα ύποστρέψαι 
εις τήν οίκοδομήν, Ινα εις τό διψ’εκές φνλάττη ό άγγελος, καθώς εϊπεν έν δρκω. *Εάν γάρ 
ό παϊς ύποστρέφη καί εύρεθή έν τφ κτίσματι, καί ό άγγελος κυρίου ύποχωρήσει'. Βονλευ- 
σαμένον δέ τοϋ βασιλχως τούς κρείττονας τής συγκλήτου και Ιερατικούς ποιμένας, εϊπον 
αντφ μή άηοστεϊλχιι τόν παΐδα είς τήν οικοδομήν κατά τόν δρκον τοΰ άγγέλον, δπως εκ 
θεον φυλάξει τον ναόν ίως τέλους κόσμον, post ναόν add. Ρ

297. μέγα X
298. πλοντήσας X
299. έν τή καρδίφ X
300. τής κλάδου νήσον X  : είς τάς Κυκλάδας νήσους. Ρ
301. 'Αηεκάλνψάς μοι — εις έξορίαν : Ό  δέ βασιλεύς πλουτίσας τόν παΐδα και άξιώ- 

μασι δοξάσας, άπέστειλε μετά βουλής τοϋ πατρός αύτοΰ έν έξορίη. είς τάς Κυκλάδας νή
σους. Έγένετο έδώ τό ($ήμα πρός τόν παΐδα τοΰ άγγέλου δπως εκ θεοϋ φυλάξει τόν ναόν 
φήσαντος είς τό δεξιόν μέρος τοϋ πινσοϋ τής δνω άψίδος τής άνερχομένης έπι τόν τρούλον. Ρ

302. δεύτρ X
303. έν νψει ίσταμένας : καμάρας Ρ
304. σκεπασάντων Ρ
305. άπαντα om. Ρ
306. τώ χρυσίω X  .
307. πολή X
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185 άθνμίφ καϊ θλίψει νπήρχεν δ βασιλεύς?08. Ίσταμένου <5έ30δ αίνου είς τά 
ύπερφα τής άνωτάτω βαθμίδας310 καϊ θεωρών τονς τεχνίτας311 —?μέλ
λον312 γάρ τχ\ ήμέρφ έκείνβ έγεΐραι τόν τρούλον τόν μέγαν313, ήν δέ ώς 
ώρα σαββάτον31ιί— καί άδολεσχών τί διαπράξεται διά τον χρνσίον έφά- 
νη31δ ευνούχος λευκοφόρος φοβερός καί λαμπρότερος τον ήλίον316 καί λέ- 

190 γει πρός αντόν3ί1: Τί λνπεϊ σε, δέσποτά μον318; *0 βασιλεύς άπεκρίθη: 
Τό χρνσίον τον παλατιού έξέλιπε καί τούτον χάριν άδημονώ δτι ονκ ίχω 
ΐνα δώσω τοϊς τεχνίταις319 τόν320 μισθόν αυτών. Καϊ 6 λαμπροφόρος 
έκεϊνος άπεκρίθη μετά περιχαρίας τφ βασιλεϊ: Μή λνπεϊ περί τούτου καί 
μή άδημόνει321, άλλά αϋριον ταχύ άπόστειλόν μοι έκ τών μεγιστάνων σου 

195 πιστόν καϊ λοιπόν οϋς322 κελεύεις καϊ ύπ.... π.η δσον κελεύεις323 καί ενρη- 
σθαί324. 'Εγώ γάρ μένω αυτός έν τfj χρνσείη.32* πόρτφ320 καί δανείσω321 σοι 
ύπέρ χρνσίον χάραγμα καϊ ύπέρ χαρίσμ<α>τος328 δσον θέλεις329. fΟ δέ 
βασιλεύς, ώς έν έκστάσει γενόμενος, έπελάθετο έρωτήσαι αυτόν τις έστίν

308. έξέλιπε — ό βασιλεύς : ήθύμει δ βασιλεύς διά τό μή Ιχειν χρνσίον ηοσότητα. Ρ
309. δέ : ούν Ρ
310. της άνωτάτω βαθμίδας : τών κτ ιαμάτων Ρ
311. καϊ θεωρών τούς τεχνίτας om. Ρ
312. ίμελον X
313. μέγα X
314. έμελλαν γάρ — σαββάτον : μέλλοντος έγεΐραι τόν τρούλον κατά <ίκ>την ώραν 

τοΰ σαββάτον, Ρ ώς ήδη βαθέον άρίστον post σαββάτον add. Ρ
315. καί άδολεσχών — έψάνη : άδημονοΰντος τοΰ βασιλέως, έφόνη αύτφ Ρ
316. φοβερός καί λαμπρότερος τοϋ ήλίον om. Ρ
317. καί λέγει πρός αύτόν : είρηκώς αύτφ' Ρ
318. Τί λνπεϊ σε, δέσποτά μου : 'τί λνπήσαι, δέσηοτα, περί χρημάτων; Ρ (vide Infra 

η. 321)
319. τεχνήτας X
320. τόν ex prlmo scrip to τών X
321. Ό  βασιλεύς άηεκρίθη — μή άδημδνβι om. Ρ  (vide supra η. 318)
322. οίς X
323. δσον κελεύεις : ον sscr. X άλλά αϋριον — δσον κελεύεις : πρδσταξσν έξελϋεΐν 

αϋριον ταχύ έκ τών μεγιστάνων σου Ρ
324. εύρίσθαι X
325. χρυσ({γ ot ubique X
326. καί εύρήσϋαι — πόρτψ om. Ρ
327. δονήσω X
328. χαρίσμτος X
329. καί δανείου) σοι — δσον θέλεις : καί κομίσω σοι χρυσίου χάραγμα δσον <2ν βον-

Α„.’ Ρ
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καί πόθεν330. Tfj δέ επαύριον331, κατά τόν λόγον αντοΐς332, άπέστειλεν333 
200 ό βασιλεύς τόν κναίστοηα Βα[\66ν]σι?Ιδψ και ύπαρχον33* Θεόδωρον τόϊ' 

και πατρίκιον καί τόν στρατηγόν αντοϋ καί νπηρέτας335 ν' καί τετρά
ποδα υποζύγια κ καί κ..........γο βονλγίδων336. Και έξελθόντες τήν χρν-
σείαν πόρταν εϋρον έκεΐσε τόν ευνούχον331, ήλιου μορφήν εχοντα και τό 
ένδυμα αντοϋ <άπ>αστράπτον338 έφ' ιππω πνρίνω καθήμενον και παρα- 

205 λαβών339 ήγαγεν αυτούς εν τφ τριβουνάτω340. Έφάνησαν δέ αντοΐς3*1 
παλάτια χρνσόφορα και τρίκλινοι κεκοσμημένοιΜ2. Άποκαταβάντων δέ 
αντών από τών ίππων άνεβίβασεν αυτούς ό εννοϋχος εις κλίμακα343 χρυ- 
σόφορον καί λίαν3** θαυμαστήν. Και εκβολών χρυσίον κλίίστόν345 ήνοιξε 
κουβούκλιού6 χρνσόφορον, κείμενον είς τό έδαφος χρυσοϋ χαράγμ<α>- 

210 τος347 εκ καθαρού γέμον3*8. Καί λαβών ό ευνούχος πτύον3Α9 εβαλεν έφ* 
ένα έκαστον βονλγίδων άνά τεσσάρων κεντηναρίων γεμίσας βονλγίδια

330. Ό  δέ βαόι?£ύζ — και πόθεν om. Ρ
331. ελθών ό ευνούχος και εύρών τόν βασιλέα οτι έπορενετο έπί τό όραν τά χτίσματα 

post έττανριον add. Ρ
332. «στα τόν λόγον αύτοίς om. Ρ αυτούς X
333. άπέστειλεν : δέδαχκεν Ρ
334. post και 3 aut 4 litterae, quae non leg.; post eas secunda manu ύπαρχον 

supra textum inter καί et Θεόδωρον scr. X
335. οίπηρέτας X
336. τόν κι κάστορα — βονλγίδων : τόν τε Στρατήγιον και ΒασιΜόη ι> τόν κναίστορα 

καί Θεόδωρον τιατρίκιον τό έπίκλην Κολοκύνθην τόν καί ίπαρχον καί νττηρέτας μέχρι τών 
πεντήκοντα και ήμιόνονς είκοσι βονλγιδίων ζυγών Ρ

337. Και έξελβόντες — τόν εννοΰχον : τούτους ?&βών δ εννοϋχος έξήλθεν τής χρυσής 
πάρτης. Ρ

338. <άπ>αστρώττων X
339. παραβα)άν et ?α sup. βα scr. X
340. καί παραλαβών — τριβουνάτψ : Καί έ?£όντες είς τό τριβουνά/αον Ρ αντοΐς X
341. δέ αύτοίς : μέν τοϊς άτιοαταλείϋι Ρ
342. χρνσόφορα και τρΙκ)Ανοι κεχοσμημένοι : κτιστά θαυμαστά Ρ κεκ.. μιμένοι 

X : κεκοσμημένοι supple νϊ
343. Άποκαταβάντων — κΜμακα : έκ τών Ιπηω\< δέ καταβάντες άνεβίβασεν αύτούς

ό εύνοϋχος είς κΜμακα Ρ κλήμακα et ubique X
344. χρνσόφορον καί λίαν om. Ρ
345. χρνσίον κλειστόν : κ)£Ϊδα λαμπρόν χαλκήν Ρ
346. καί ώς φησιν Στρατήγιος ό μάγιστρος, post κουβούκλιον add. Ρ
347. χαράγμτος X
348. χρνσόφορον, κείμενον — γέμον : ήν τό Εδαφος έστρωμένον καί πεπληρωμένον 

χρυσίου χαράγματος. Ρ γέμων X
349. ό εννοϋχος πτύω1: πτύον ό ευνούχος Ρ
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χ '  μετά τον πτνον 4μον γινόμενα όγδοήχ&ντα χεττηνόρια350. Φορτώσας 
δέ τά ζώα άπέστειλεν αντά είπών ταϋτα: Κομισάτω τω βασιλεϊ Ίονστι- 
νιανώ εις την οΐχοόομήν τον ναον τον λόγον Θεοϋ τής άγιας σοφίας. Kai 

215 άσφαλισάμενος πάλιν έμπροσθεν αυτών τό χονβονχΪΛον, δθεν δέδωχεν 
αντοΐς τό χρνσίον351 τώ βασιλεϊ352’ ό δέ βασιλεύς Ίονστιν(ιανός) έξεπλά· 
γη xal θανμάαας είπεν353: Έ ν ποίω τότιω είσήλθ<ατε> xal τΙς έστίν354 
ο εννονχος ό τήν τοααντην δωρεάν τον χρνσοϋ παρααχών ήμϊν*55; 01 δέ 
απήγγειλαν αύτώ τόν τόπον τών οΙχημ<ά>των^6 τούς τε τριχλίνονς χαί 

220 τά χονβούχλια τήν τε χρνσήν κλίμακα χαί χρνσόφορον καί περί τής κλει- 
δός τής λαμπρότατης*57 και δτι χρνσίον εϊχεν κεχρηβΐένον έν τώ έδάφει35* 
τον χονβονχλίον πλήθος άπειρον359 έχ καθαρόν χρνσίον2**1. ΓΙροσδο- 
χών361 δέ ό βασιλεύς τήν έπαύριον άπελθεϊν τόν εννοϋχον363, όπως ταΐς 
[167r j <πρ>επούσαις τιμαΐς xal άξιώμασιν άντημείψατο363 αϊτόν364, αν- 

225 τός δέ <ον>δαμον έφάνη365. 'Ως ούν εϊχεν ό χριστιανικώτατος36* βασι
λεύς, τί έχρόνησε3*7 ;  *Απέστειλε τόν αντοϋ ακόλουθον368 καί έτέρονς άρ
χοντας369, Άπελθόντες δέ έπϊ τόν τόπον ονδένα εδρον370, άλλ' ονδέ ίχνος

350. άτά τεσσάρων — όγόοήκοντα κεττψάρια : χεντητάρια χρνσοϋ τέσσαρα, όμον 
κεντηνάρια όγδοήκοντα* Ρ

351. αντοΐς τό χρνσίον : αύτούς τφ χρνσίφ X
352. Φορτώσας — τό χρνσίον τφ βασιλεϊ: καί όούς σότοϊς ύστέστειλεν είς τόν fiatrt-

λία. Kai χλχιδώσας ίμπροσϋεν αύτών τό χονβσύχλιαν, b  φ ήν τό χάραγμα, Ιψη αύτοίς·
'ύμεις κομίσατε ταντα τφ βασιλεί είς τό χαταχενώσαι είς τήν οΐχούομήτ τον ναοΰ'. Ό  <V
εύνονχος χατελείφΟη ixtiat. Kai έλύόντες ηγαγον τφ βασιλεί τό χρνσίον, Ρ

353. ό 6έ βασιλεύς — elnev : χαί έχηλαγείς ό βασιλεύς /γη αύτοίς" Ρ
354. άπ/λθστε xal τίς ήν Ρ
355. ό τιρ τοσαντην — ήμίν om. Ρ
356. 01 <Μ άπήγγειλαν — τών οΙχημ<ά>τ(αν : Kai άτήγγβιλαν αύτφ πάντα τόν τβ τάπαν 

τών οΐχημάτων αντοϋ Ρ  οϊχημτων X
357. τούς τε τριχλίνσνς — λαμαροτάτης om, Ρ
358. έόάψη X
359. χεχρημίνον — δπειρον : χκχνμέτον ini τό Μονβ&ώΛ&ν αύτοϋ βΙς πλήθος πολύ. Ρ
360. έχ καθαρόν χρνσίον om. Ρ
361. Καραδοχών Ρ
362. τήν έπαύριον αηελβείν τόν εύτοϋχον : τόν βύνοΰχον ύλθτίν tic αύτόν Ρ
363. άνταμίψατο X
364. δπως ταΐς — αύτόν om. Ρ
365. αντός 6έ <ού>Λαμον ίφάτη : καί ώς ού smQeyiveτο, Ρ
366. χριστιαντρώτατος X
367. Ώ ς  ούν — ίχρότηββ om. Ρ ίχρότηαε X : meiias fortasse εφρόνηαβ
368. ώτ4στειλε τό* αντοϋ άχόλσνΦον : ώιέαταλεν 6 βασιλεύς τόν άχόλανΟον αύτοϋ Ρ

είς τόν εύνονχον poet αύτοϋ add. Ρ
369. *oi #τέρσνς δρχσττας om. Ρ
370. *Βρων X
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ρίκίας ... άλλά πάντα αοικα. Έγνώρισε <5έ371 τώ βασιλεϊ πάντα. Έκπλα- 
γείς δέ ό βασιλεύς επί τω παραδόξω θαύμ<α>τι372 εδωκεν δόξαν τώ Θεω 

230 καί είπε373: Νυν εγνων ότι άπέστειλεν ό Θεός τόν άγιον άγγελον αντοϋ καί 
ώς ήθέληαεν έχαρίσατο ήμΐν τήν <ύσ>τάτην δωρεάν τον θεοχαράκτον 
χρυσίου. *Όντως θαυμαστός374 ό Θεός έν τοις άγίοις αντοϋ375/

Έν δέ τω μέλλειν316 τεχνίτας377 τήν μίαν κάμινον κάμαρον318 καί πά
λιν μεταμεληθείς είπεν ό βασιλεύς, Ινα γένηται δικάμαρος, δπως μή δόξη 

235 τι βάρος πολύ, διότι Ικριώματα379 ονκ εθετο ώσπερ έθετο έν τω <ν>άρ- 
θηκι380 καί έν ταΐς πλευρά??381 τοϋ ναοϋ. Τών δέ λοιπών τεχνιτών τον 
πλήθους πάντων λεγόντων δτι μία κάμαρος έπαρκεϊ382 φωτίζειν δλον τόν 
ναόν, ό δέ πρωτομαΐστωρ383 άδημονών δτι είπεν ό βασιλεύς γενέσθω μίαν 
θυρίδα, άλλοτε384 δύο, ονκ είχε περί τοϋτο τί πράξαι καί ήν έν πολλή άθν- 

240 μία385. Έν ήμερα δ', ώρα y '386, έφάνη αντώ άγγελος Κνρίον, έν όμοιώματι 
τοΰ βασιλέως, ήμφιεσμένος έσθήτα361 βασιλικήν καί στέφανον φορών έπϊ 
τής κεφαλής αύτοϋ. Καί λέγει πρός τόν πρωτομαΐστορα388: Θέλω ινα

371. Άπελθόντες δέ — Έγνώρισε δέ : καί εύρών τόν τόπον, έν φ έθεάσατο τά παλά
τια, δλον άοικον και ύποστρέψας έγνώρισεν Ρ

372. θανμτι X
373. ό βαόιλεύς — είπε : καί γνούς είπεν δτι 'άληθώς τοϋτο τον θεοϋ θαϋμα γέγονεν, 

ινα γνώμεν' καί μεγάλως έδόξασε τόν θεόν. Ρ
374. δντος θανμαστώς X
375. Νυν εγνων — άγίοις αύτοϋ om. Ρ £γνω X
376. τό άγιον θυσιαστήριον τελειώσαι καί διά τών στοών φωταγωγήσαι τών διά τών 

ύελίων οντων προσέταξε post μέλλειν add. Ρ
377. τεχνήταις X
378. τεχνίτας τψ  μίαν κάμινον κάμαρον : τόν μηχανικόν, Ινα γένηται ό μύαξ μονο- 

κάμαρος· Ρ
379. έκκριώματα false pro Ικριώματα X
380. άρθηκι X
381. είπεν ό βασιλεύς — ταΐς πλενραΐς : προσέχαξεν γενέσθαι δίφωτον μετά δύο 

αψίδων διά τό μή δέξασθαι βάρος, δτι έκείσε κριώματα ούκ εθεντο, ώσπερ έν τώ νάρθηκι 
και επί τάς πλευράς Ρ

382. έπαρκεϊ scrlpsi : εύαρκεΐ X  : εναρκώ in lexlcis deest
383. πρωτομαίστορ X
384. άλλ’ δτε X
385. τον πλήθους πόντιον — έν πολλή άθυμί<} : άντιλεγόντων, ώς μία καμάρα φωτίζει 

τό θυσιαστήριον, καί όδη/ιονονιτος τον πρωτοοικοδόμον τό τί άν ποιήσει, δτι ποτέ μεν 
λέγει ό βασιλεύς μίαν αψίδα γενέσθαι, άλλοτε δέ δύο, καί έστώτος αύτοϋ έκείσε καί άκη- 
διώηος, Ρ

386. Έν ήμέρψ ό* ojQq γ : ήμέρφ δ' ώρφ ε' Ρ
387. έσθίτα X
388. τοΰ βασιλέως ήμφιεσμένος — τόν προωχομαιϋτορα : Ιουστινιανού μετά βασι

λικής έόθήτος καί έρνθρών τιεδίλων καί φηύι τώ τεχνίτη Ρ



Όδ. Λαμψίδης

ποίησές μοι τήν αγίαν <κόγ>χην389 τοϋ βήμ<α>τος39ϋ τρίφωτον διά τριών 
καμαρών και τριών ατοών, εις τύπον καί εικόνα τής άγιας καί όμοονσίσν 

245 τριάδος πατρός39*, νίον καί άγιον πνεύματος. Ταντα είπών 6 άγγελος
αφανής έγένετο. ΚαταπλαγεΙς ούν ό μαΐστωρ δρομαίος ήλθε πρός τόν 
βασιλέα καί άντέλεγεν αντώ ανστηρώς392: Δέσποτά μον, ονκ έχεις [167ν] 
π ό  λόγον. Πρώτον μεν προσέταξάς μοι393 θυρίδας γενέσθαι δύο καί δτε 
αντάς ήρξάμην, άρτ<ί>ως παρέστης μοι λέγων τρεις θυρίδας ποίησον τό 

250 άγιον βήμα εις όνομα τον πατρός καί τοΰ νίοϋ καί τον άγιον πνεύματος39*.
Ταντα άκούσας ό βασιλεύς πρός τόν μαΐστορα: Πίστευα ον, άδελφέ, έν τή 
χάριτι τ<οϋ> Χριστού, ονκ έξήλθον άπό τον παλατιού τήν ημέραν καί 
ώραν έκείνην, ήν μοι λέγεις, άλλ' όμφότεροι δοξάσωμεν τόν θεόν. Καί 
γίνωακε άληθώς δτι άγγελος Κνρίον ήν ο λαλήσας ταντα καί ώς προσί- 

255 ταζέν395 σοι ποίησον. Καί έποίησε κατά τόν λόγον τον άγγέλον θυρίδας
τρεις396.

Άπέστειλε δέ ό βασιλεύς Τρώΐλον301 σπαθοκονβουλάριον39* καί Θεό
δωρον έπαρχον καί Βαύιλίδην κναίστορα έν τή vr/σω τής Ρόδον399 καί ί-  
καμναν έκεΐαε βήσσαλα μετά τής πηλού τής ροδίου*00, ίσόπλατα Ισόμηκα 

260 καί ίσόσταθμα μεγάλα λίαν έπέγρα<φ>ον δέ αντά καί μετά σφραγίδας*01

389. <κόγ>χτρ' : macula attramenti causa κόγ non vldetur X
390. βήμτος X
391. ποιήαης μοι — πατρός : μοι ποιι)<η]ς τρίφωτον τόν μύαχα χαι διό τριών στοών 

ρίς δνομα Πατρός καί Ρ
392. Ταντα el.κ'ον ό δγγνλος — ανστηρώς : Παρενθύ δέ Αφανής έγβγόνιι καί χατα* 

τιλαγείς ό μαίατωρ παρεγένβτο node τό παλάτιον xal άντ/λεγίt τφ βασιλ&ϊ α^στηρ&ς δτι Ρ
393. πρός Ιταξός μι X
394. Δέσποτά μον — άγίον πνβνματος : 'σν, βασιλεύ, λόγον ha ούκ Ιχίις' μέχρι τής 

άρτι έβόας ποιεΐν με μίαν στοάν, άλλοτε όέ δύο έν τφ Ονσια&τηρίψ, χαι δταν ireXeloMla 
τό Ιργον, παρέοτης μοι λέγο>ν βτι έν τριόϊ καμάραις ψώτισον τό θναιαΟτήριον διά τήν τής 
Τριάδος πίστιν.' Ρ

395. 3ς πρός ίταζεν X
396. Ταντα άκονσας — Οβίδας τρΐίς : Ώ ς  δέ έγνώριorv ό βασιλεύς δτι τή αύτή ήμέρφ 

κα'ι utQtf έχ τον παλατίον αύτον ot'X έξήλΟε, ακριβώς έπέγνια δτι ‘άyy&loc Κίψίον ήν ό λα- 
λήσας σοι, καί ώς εϊπέν not, οΰτιυς καί ποίησον’, ! ’ Πάντες όέ οί πινσοί Ιξωθτν xal ίσιαθβν 
ΰπό σιδηρό)ν μοχλώ*' κρατούνται έγχνλιαομένοι πρός τ«ϊ άλλήλονς xgaretv xal elvai άμτ· 
ταχινι/τονς. Ή  δέ ίμπλασις αϊτών πάντοη· τών πινσών μττά έλαίον xal άσβέστον καί 
οΰτι»ς έπάνο» Λνίστηση· τάς ποικίλης όρΟομαρ/ιαρώσκις poet ποίησον' add. Ρ

397. Τρόηλον X
398. σπαΟοχονβονλάριον : χονβιχονλάριor Ρ
399. κναίστορα έν τ ή νήσψ τής Ρόδον : κναίατ ωρα b  τή 'Ράδψ νήσψ Ρ
400. Ικαμναν — τής ροδίου : Ιχαμνον έχει μκτά τής πηλόν βήσαλα Ρ
401. Ισόπλατα Ισόμηχα — σψραγίδος : ΙύόσταΟμα xai ίαόμηχα παμμβγί&η σψραγί- 

ζοντα Ρ
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όντως, ό Θεός έν μέσφ αυτής και ον σαλενθήσεται, βοηθήσει αντη 6 
Θεός τό402 πρός πρωί πρω ί403. *0  δέ σταθμός τών ι' βησσαΜδων Ισο
σταθμεί μετά ήμετέρον ενός βησσαλίονω*, διά τό είναι τόν πη?.όν εκείνον 
έλαφρόν πάνν και φονσκοεώή και ?.ακκονδηί0Β και κονφον40δ. Καί άπο- 

265 κόμισαντες δέ αντάς καϊ μετά τό συμπληρώσαι τάς μεγάλος δν<ο> καμά
ρας τον τρούλου ήρξαντο κυλίειν τόν μέγαν τροϋλον ετίθεντο δέ ιβ' βήσ- 
σαλα, και μεταξύ αυτών είς τά407 διάκουφα ετίθουν τά λείψανα διαφόρων 
καί μεγάλων άγιων, εως ου έτελειώθη*08.

Μετά δέ τό πληρώσαι αυτήν κατεχρνσωσ<εν>409 αυτήν διά παντός410 
270 έν χρυσίου καθαρότητι και πλήρωσαν ίσταμ

402. τω Ρ
403. Και διάμετρον»τες αντών τήν ποσότητα άπέατελλον τω βασιλεΐ. post πρωΐ

add. Ρ "
404. ι βησσαΜδων — ένός βησααλίον : δώδεκα βησάλων έκείνων ήμετέρων βησά· 

?mjv έστι σταθμός ένός Ρ
405. ϊχικούδη X : forma vulgaris <λακκώδης
406. τόν πηλόν — κονφον : τήν πη?>όν έκείνην έ)αφράν πάνν και ϋπογγοεώη και κοΰφον 

και ?£\π<όχοοιον. Ρ Διό ό )άγος Ιδιωτικός έμψέρεται δτι κισσηρίον έστιν ό τρούλος' άλλ' 
ονκ ίατιν μεν, έλαφρό«> δέ ύπάρχει. post λενκόχροισν add. Ρ

407. τά X p.c. ex priroo scripto τ at
408. Kal άποκομίσαντες — έτε?£ΐώ&η : Μετ' αντών δέ άνοικοδομήΰαντες τάς τέσσα- 

ρας μεγίστας αψίδας και άρξάμενοι κνΠειν τόν τρονλον ίως δώδεκα βησά?Μ)ν έτίΟουν καί 
αναμεταξύ τών δώδεκα βησάλων έποίονν οί Ιερείς εύχήν περί σνστάσεως έκκληϋΐας' καί 
έτίοίονν οί κτίσται κατά δώδεκα βήσαλα όπήν, έμβό)Λοντες ταϊς όπαις τίμια καί άγια 
λείψανα διαφόρων άγιων, έως οδ έτελείο>ϋαν τόν τροϋλον· ήν δέ νεωτερικός όρθιος ίστά- 
μενος. Ρ

409. Μετά δέ τό τιληρώσαι αυτήν κατεχρύσωϋ<εν> : Και είθ’ οΰτως πληρώϋαντες 
τάς τερπνός καί ίίερικαλλεΐς όρϋομαρμαρώσεις, κατεχρύσωσε Ρ

410. διαπαντός X



. ■ Κ?ϊ £„ *&&<“/■?* '*̂ <i!t&'*$ffi$ifajS!$i''

* ,--v *■ b '*'., ■ < >' '
■ »t >, j&>-'&\.··#·'*-*...

«*$% $£· ~ *P V~1‘«& ϊ*{„/'ί' **>. ·>'ΚΪ'”Αι iMV<,vfr .:
 ̂"· ■ ' ~t iL·? * *. -: ,· ;£ ' r"'v ·'  ̂(f fĉ V̂?,0 ".’ ■ 1 - iV-
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